ATrA
Aree di transizione linguistiche e culturali in Africa

4




Questo volume é integralmente disponibile online a
libero accesso nell’archivio digitale OpenstarTs, al
link: www.openstarts.units.it/handle/10077,/12993

U PI Opera sottoposta a peer review secondo

UNIVERSITY . S .
PRESSITALIANE il protocollo UPI — University Press Italiane

Impaginazione
Gabriella Clabot

© copyright Edizioni Universita di Trieste, Trieste 2018.

Proprieta letteraria riservata.

I diritti di traduzione, memorizzazione elettronica, di
riproduzione e di adattamento totale e parziale di questa
pubblicazione, con qualsiasi mezzo (compresi i microfilm,
le fotocopie e altro) sono riservati per tutti i paesi.

ISBN 978-88-8303-974-4 (print)
ISBN 978-88-8303-975-1 (online)

EUT Edizioni Universita di Trieste
via Weiss 21 — 34128 Trieste
http://eut.units.it

https://www.facebook.com/EUTEdizioniUniversitaTrieste



Grammatical Sketch
and Short Vocabulary
of the Ogiek Language
of Mariashoni

Ilaria Micheli

EUT EDIZIONI UNIVERSITA DI TRIESTE






to Remo, Antonia and Mauro,
my roots and my love






Table of contents

FOREWORD

1. INTRODUCTION

1.1
1.2

The Ogiek language, speakers and ecological context
Methodology of data collection, structure and aim of this
grammatical sketch and short vocabulary

2. OGIEK PHONEMES AND PHONOLOGY

2.1
2.2
2.3
2.4
2.5

Consonants

Vowels

Tones

Syllabic structure

Graphic choices and segmentation rules used in this work

3. NOMINAL MORPHOLOGY

3.1

3.2

3.3

Nouns and their structure
3.1.1 Compound nouns
3.1.2 Nominal derivation
Adjectives and their structure
3.2.1 Actualizers

Adverbs

3.3.1 Manner adverbs

3.3.2 Time adverbs

3.3.3 Place adverbs

XI

10
10
11

15

15
19
20
21
23
23
24
24
26

VII



3.4
3.5

3.6

Determination and indexicality

Pronouns

3.5.1 Subject pronouns

3.5.2 Direct and Indirect Object pronouns

3.5.3 Reflexive pronouns

3.5.4 Indefinite pronouns, adverbs and adjectives
3.5.5 Interrogative pronouns, adverbs and adjectives
3.5.6 Possessive pronouns/adjectives

3.5.7 Relative Pronouns

Numbers

3.6.1 Cardinal numbers

3.6.2 Ordinal numbers

. VERBAL MORPHOLOGY

4.1
4.2

4.3

4.4
4.5
4.6
4.7
4.8
4.9

The verb and its forms
Auxiliaries?
4.2.1 To be, to exist, to become
4.2.2 To have
Aspect and tense
4.3.1 Simple present and present continuous
4.3.1.1 Irregular verbs: “to come” and “to go”
4.3.2 Expressing the past
4.3.3 Expressing the future
4.3.4 Other verbal structures / aspectual distinctions
4.3.5 Unusual verbal structures and strings of verbs
The Negative form
The Interrogative form
The Imperative and negative-imperative form
Present and past participle
Expressing a passive form
Modal verbs
4.9.1 To must / to have to
4.9.2 To like / to want
4.9.3 To be able / can

. SYNTAX

5.1

Simple sentence
5.1.1 Elliptical and nominal sentences
5.1.2 Nominal syntagm
5.1.2.1 Position of direct and indirect objects
in the sentence
5.1.2.2 Time and place complements
5.1.2.3 Some other complements
5.1.3 Comparative forms

29
34
34
36
39
42
44
47
50
52
52
52

55

55
56
56
59
60
60
63
64
66
67
70
71
72
73
74
74
75
75
76
76

79

79
80
81

82
82
83
84

VIII



5.2 Complex syntactic structures 85

5.2.1 Coordination 86

5.2.1.1 Co-ordinate and adversative sentences 86

5.2.2 Subordinate clauses 88

5.2.2.1 Indirect Speech 88

5.2.2.2 Subjective and Objective clauses 89

5.2.2.3 Relative clauses 90

5.2.2.4 If-clauses 90

5.2.2.5 Other subordinate clauses 91
BIBLIOGRAPHY 93

OGIEK-ENGLISH SHORT VOCABULARY

OGIEK-ENGLISH SHORT VOCABULARY 95
PART I. OGIEK-ENGLISH SHORT VOCABULARY 97
PART II. ENGLISH-OGIEK WORDLIST 133

IX






Foreword: the grammar
as a journey

MAURO TOSCO

Along time has passed since Ilaria Micheli let me know of her plans concerning
an investigation of the Ogiek language and, eventually, the publication of an
Ogiek grammar (or a “grammatical sketch,” in the author’s humble wording).
What you, dear reader, hold now in your hands is indeed the fruit of a long,
painstaking work, and also a by-product of Ilaria’s lifelong involvement in
ethnolinguistics and international cooperation. Because — and very much to
many fellow linguists’ regret — to our author, language description is never
an end in itself: in Ilaria Micheli’s view, the Ogiek of Mariashoni come first,
and their language is really theirs, to be seen, understood, and cherished only
as a part — a central one - of the Ogiek culture and life, their tradition, their
past as well as their future. Because the Ogiek and their language do have
a future.

Do I have any reservation about such a holistic view of language? Certainly
I do, and serious ones. This is why I appreciate all the more the present work,
where, in less than 100 pages, we are led into the fascinating complexity of
an undescribed Southern Nilotic language and left marveling at the richness
of its morphology.

Maybe, others will hurriedly skim the grammar and move to the next 50
pages: there, Ilaria Micheli’s “Short Vocabulary” of Ogiek is much more than
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the name implies, and the author’s cultural notes offer a precious insight into
the material and spiritual world of yet another hunter-gathering people of
East Africa.

And still others will probably take this book with them and avidly peruse
it in the field, all the time with a foot in academic anthropology or linguistics
and another in development cooperation.

I am sure that this is what Ilaria Micheli will appreciate the most.

Let us now follow Ilaria in her journey through the Ogiek language. Let us
sail to the previously uncharted lands of just another of the 6,000-something
languages of our planet. And let us always remember that diversity is
richness.
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1.
Introduction

1.1
THE OGIEK LANGUAGE, SPEAKERS AND ECOLOGICAL CONTEXT

Ogiek is a Nilo Saharan, Satellite-Core, Core, Eastern Sudanic, Southern,
Nilotic, Southern, Kalenjin language. According to Franz Rottland’s classi-
fication, based on genetic criteria, the Kalenjin family is composed by 14
languages, which can be divided in 4 different groups:

Nandi-Markweta (Nandi, Kipsigis, Keyo, Tugen and Markweta);

Elgon (Sapiny, Kony, Bong’om, Pok and Terik);

Okiek (Kinare, Sogoo and Akie);

Pakot (Pakot only)!.

> W

Ogiek is spoken in Kenya and Tanzania by a total population of 79,250 speak-
ers?. Despite its linguistic affiliation to the Kalenjin family, the Ogiek are

1 Rottland 1982: 19-20.

2 Ethnologue https://www.ethnologue.com/language/oki



culturally very different from their neighbors, by whom they were considered
dorobo (i.e. servants), due to their mode of production based on foraging, hunt-
ing and beekeeping. In Rottland’s words: “Abgesehen von einigen wildbeuter-
ischen Gruppen (okiek), gehoren die Siidniloten kulturell in den Bereich des
ostafrikanischen “cattle complex”, der wirtschaftliche und soziale Strukturen
vereinigt, und in dem wesentliche gesellschaftliche Wertvorstellung und
Funktionen eng mit der Rinderhaltung verbunden sind”.?

The physical aspect of the average Ogiek people is, indeed, very different
from that of the average Nilotes. The former are generally short, while the
latter are usually tall. The Ogiek skin tone is quite light, while Nilotes are
visibly darker.

This element, together with the presence of a click in the Ogiek word *lan,
horn, attested by Distefano in 1990* and recorded in Mariashoni as lanét with-
out initial click, could let us think of an ancestral Khoisan ethnic basis for the
modern Ogiek®. Further interdisciplinary research, crossing linguistic, genetic,
archaeological and anthropological data could help to shed light on this point.

Be it as it may, central are the extreme flexibility of the Ogiek identity and
their ability to adapt themselves, both linguistically and culturally to their
closest neighbours.

This implies, as a consequence, a quite important fragmentation of the
language and its variants, above all in terms of lexicon, due to the different
borrowings and interferences from the neighbouring communities.

For this reason this grammatical sketch, which is based on data collected
uniquely in the region of Mariashoni, could not be considered as truly rep-
resentative of an Ogiek common language, rather, it must be intended as a
tentative description of the only dialectal variant spoken more or less by the
7 clans of the Morisionig sub-family?®.

3 Rottland 1982: 19.

4 Distefano, John A. (1990) “Hunters or Hunted? Towards a History of the Okiek of
Kenya”, in History in Africa 17: 41-57.

5 On the debate about the Ogiek identity, see Kratz 1980 and Micheli 2014.

6 According to the ethnographical mapping made by Muchemi & Ehrensperger in
2011, the Ogiek of the Eastern Mau escarpment in Kenya can be divided into three main
sub-families, each of which composed by a number of different clans. The three sub-families
are: 1) Tyepkwerereg; 2) Morisionig and 3) Gypohorng’woneg. The first is composed
by 11 clans (Gapseina, Gaplepul, Gaplolbor, Gapshoi, Gaptiepopo, Gipkepoi, Gipsusuo,
Gaptirigoi, Gapkaigi, Gaptiepoin, Gipwonyo-Gaptolu), the second by 7 clans (Gipsiron,
Gapyegon, Gapkubei, Gipkwonyo-Gaptiren, Gyptiepongoi, Giptieromo, Gipartore) and the
third by 5 clans (Gimengich, Gapyemit-Gaptyepken, Gapyemit-Gapsalbala, Gipsirchegoen,
Giptopog). Each sub-family and each clan in the sub-family can move in strictly determined
ancestral territories in the forest, which implies different kinds of contacts with neighboring
peoples and, therefore, different linguistic loans (see Muchemi & Ehrensperger 2011:1).



The following map has been adapted from Muchemi & Ehrensperger
2011:33.
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1.2
METHODOLOGY OF DATA COLLECTION, STRUCTURE AND AIM
OF THIS GRAMMATICAL SKETCH AND SHORT VOCABULARY

This work is a first, non exhaustive and tentative descriptive grammatical
sketch of the dialect of the Ogiek language spoken commonly by the circa
15.000 people belonging to the 7 clans which compose the Morisionig family,
and who live in the Eastern Escarpment of the Mau Forest having Mariashoni
village as its focal point.

The data have been gathered using the classical grammatical question-
naires contained in Bouquiaux-Thomas 19927 combined with the methodol-
ogy suggested by the Dictionary Development program and toolkits proposed
by SILS.

The Fieldwork activities have been done during four months in January
and February 2013 and 2014. Two were the main interlocutors: Catherine
Salim and Victor Jeres. Both of them were young (among 20 and 25) and edu-
cated. Both had attended the college and could speak and understand English
without too many troubles. Catherine lived in Mariashoni, while Victor came
from a village called Njoro, located close to Elburgon, about 15 km far from
Mariashoni. Between the Ogiek spoken by the two I could not identify any
differences and both of them confirmed to me that they did not perceive any
false notes in the other’s way of speaking.

All the sessions, which were held either in NECOFA’s office in Mariashoni
or in my house in Elburgon, far from disturbing noises, were recorded with a
very simple Olympus DM550 digital voice-recorder.

Besides, at least once a week, the team held also public sessions with
the community elders living in different locations® of the area (Mariashoni,
Ndoswa, Kiptunga, Kaprop, Molem, Njoro), in order to gather genuine pieces of
oral history, tales, riddles, which were then transcribed, translated and finally
used as a data-base for the linguistic analysis. Many of the examples reported
in this work are taken directly form that data base of spontaneous speech?.

7 9 questionnaires contained in Section 2 Linguistic Approach, Bouquiaux-Thomas
1992: 175-309.

8 https://www.sil.org/language-development

9 The Ogiek of the Mau Forest usually live in single households at quite a distance
from each other.

10T thank here especially Emilie Chepkory Kirui and John Kipkoech Kemoi, who
accompanied me, Catherine and Victor to visit the elders of the Mariashoni District.



The structure of this grammatical sketch follow the classical model of de-
scriptive grammars: chapter 2 is dedicated to phonology, chapter 3 to nomi-
nal morphology, chapter 4 to verbal morphology and chapter 5 to syntax.

Due to the scarcity of previously available documentation, the fieldwork
activity had to start from scratch and, therefore, despite the quantity of data
gathered is quite satisfactory for a first approach to the description of the
language, it is obviously far from being complete. Aim of this work is thus to
offer a first draft of the structure of the language which could be useful as a
basis of further research on the same dialect, or as comparative material for
those who intend to investigate other Kalenjin, still undescribed languages.

The only two Kalenjin languages which are close to Ogiek for which to-
day we have good grammatical descriptions are Nandi and Akie. We owe
the grammar of Nandi to the very detailed work by Chet Creider and Jane
Tapsubei Creider published in 1989 in Hamburg by Helmut Buske Verlag
with the title “A Grammar of Nandi”, while The Akie Language of Tanzania.
A Sketch of Discourse Grammar was edited in 2015 by Christa Konig, Bernd
Heine and Karsten Legére and published in Tokyo by the Research Institute
for Languages and Cultures of Asia and Africa.

These two volumes represent the principal comparative material used
while analyzing my Ogiek data.

Some other comparative, though regrettably very incomplete data on
Kipsigis, Pokot and Tugen has been edited by Franciscar Kamuren in The
Kalenjin Language: A Comparative Structure of the Morphosyntactic and Lexical
Structure published in 2011 in Saarbriicken by Dr Miiller Verlag.

Due to the scarcity of good materials for the analysis of suprasegmental
phenomena and, to the lack of meaningful minimal pairs for a good study of
tones, these parts need surely further investigation in order to be considered
exhaustively understood. In this grammatical sketch, in fact, the reader will
find the regular indication of tones, with really few exceptions, always on
single words or short syntagms. On the contrary, no tone has been indicated
in the last chapter (syntax) due to the lack of satisfactory materials, given the
obvious complexity of modifications of supra-segmental traits in spontaneous
speech which could be analyzed only with very high resolution and cleared
recordings.
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2.
Ogiek phonemes and phonology"

2.1
CONSONANTS

Analyzing the first 646 words collected, the phonetic repertoire of consonants
in Ogiek (Table 1) resulted actually very similar to that of other Kalenjin lan-
guages, to which it is closely related, such as Nandi, as described by Creider
& Tepsubei-Creider in 1989'% Kipsigis, Tugen and Pokot, as described by
Kamuren in 2011!% and Akie, as described by Konig et al. in 2015

11 A first tentative discussion of the Ogiek phonetics and phonology has already been
published by the author in Micheli, I. (2016) “We are indigenous and we want to be literate
in our own language”. The Ogiek of Mariashoni: a good example of how a literacy project
with the best premises can be a failure” in AION 2016, vol 76, pp. 77-101. Brill and will
thus not be reported here.

12 Creider & Tepsubei-Creider 1989: 13.

13 Kamuren 2011: 17-20.

14 Konig et al. 2015: 17-23.



Table 1

bilabial |labiodental | alveolar |postalveolar| palatal velar
stop p t c k
fricative f v s f
affricate tf
nasal m n n ng
lateral 1
trill r
semivowel w j

The basic Kalenjin common scheme provides the following phonemes:
stops: /p/, /t/, /K/

fricative: /s/

nasal: /m/, /n/, /n/

Lateral: /1/

Trill: /r/

Semivowel: /w/, /j/

In addition to this, in Ogiek alone also the fricatives /f/ and /v/ occur, while
the fricative /{/ is present in Ogiek and Pokot.

The affricate /tf/ appears in Ogiek, Kipsigis and Tugen.

Finally, in Ogiek, Tugen and Pokot the nasal /ng/ is also present.

Akie seems to represent an odd in this framework. According to Konig
et al.’® it has in fact voiced stops as /b/, /d/, /g/, and a distinction between
short and long /t/, /c/ and /k/, as well as between short and long /m/, /n/,
/1/ /r/ and /j/.

Consonant length seems not to be distinctive in Ogiek, while it is attested
in Akie for /t/, /ch/, /k/, /1/, /n/ and /ny/*S. Nevertheless, three words where
the reduplication of the dental stop /t/ was clearly audible and stressed were

15 KoOnig et al. 2015: 17.
16 Ibidem.




recorded in Mariashoni. Even though there are unfortunately no minimal
pairs to support this evidence, it seemed that the pronounciation of these
words with a long /tt/ was absolutely independent from the speakes.

These words are ké’ttubéét, umbilicus, mattaanda, chick and tattuind3,
heel.

In one word only, another clearly stressed consonant, the lateral alveolar
/11/ was recorded, but in this specific case it is not sure if the word is a
genuine one, a borrowing of unknown origin or part of a secret language.
This word is illegen and it is the proper name of the Ogiek hunters’ age-set
4, which should be composed by men between 100 and 150 years old (sic!).

In general, the following rules are respected:

— pandk > b and g in intervocalic position;
- p, t, k after nasals and 1,

- pandk > b and g after glides and r;

— p > b before w;

— k > g in final position, probably due to a phenomenon of articulatory
inertia, with the exception of few ethnonyms, like Ogiek, and of a bunch of
function words, like the conjunction ak “and, but”.

2.2
VOWELS

Also the Ogiek vowel system is completely coherent with that of other Kalenjin
languages (Nandi — as described by Creider & Tepsubei-Creider 1989: 17 —,
Kipsigis, Tugen and Pokot — as described by Kamuren 2011:14) and with the
Kalenjin model tout court, as reported in Towett (1979).

Contrary to what happens in Ogiek, Akie and Nandi, other Kalenjin lan-
guages like Pokot, Tugen and Kipsigis systems, as described by Kmauren,
seem not to have -ATR vowels.

In Ogiek, Pokot, Tugen, Kipsigis and Akie vowel length is also distinc-
tive!”.

The system is resumed in Table 2.

17 Cf Kamuren 2011:17 -20 and Koénig et al. 2015: 22.
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Table 2

front central back
high i 1 u v
mid e e 5 o) b)
low a

2.3
TONES

For what concerns suprasegmental phonology, Ogiek seems to recognize at
least three different tones: H, M, L. Modulated tones appear as a consequence
of the contact of two different kind of tones on two distinct syllables.!®
Unfortunately, however, the data collected on the field did not allow the
author to produce an accurate analysis of tones and of the mechanisms gov-
erning them in spontaneous speech. When words are in context, in fact, their
tone quality seems to vary due to their functions, to the tonal environment
where they occur and to the speakers’ intentions. However, a detailed analysis
of these modifications in context was not among the objectives of this gram-
matical sketch. Therefore, further research on this issue needs to be done.

2.4
SYLLABIC STRUCTURE

Ogiek basic words!® are usually made of 1 to 3 syllables. The most common
syllabic structure is CV, but an only V or a (C)VC, or even a SvVC structure
are also possible, above all in final position.

18 In Akie tones are significantly more numerous. According to Konig et al (2015:
23 ff.) in the language H, L, HF and LF tones occur and are distinguishable as phonemic
units. In addition, the authors identified a HR tone only which only occurs in polar
questions.

19 i.e. words without specific suffixed morphemes like demonstratives, pronouns,
etc.

10



e.g. rootwet knife CVC + SvVC
tegta cow CV + CV
itit ear VC + VC
tarindét hunter CV + CVC + CVC
tuj black CvVC
66 big \Y%

2.5
GRAPHIC CHOICES AND SEGMENTATION RULES
USED IN THIS WORK

Since until now a true Ogiek writing system has not been adopted, for this
work the following graphic and segmentation rules have been outlined,
hoping that they can be taken as a model for future publications:

Table 3 - Table of graphemes as proposed in Micheli 2016

IPA symbol grapheme IPA symbol grapheme
a a k k
e e g
€ € Y
i i ch ch
1 1 3 j
0 0 f f
> B v v
u u ) sh
v v m m
P P n n
b b n ny
B b ng ng

2. OGIEK PHONEMES AND PHONOLOGY 11



IPA symbol grapheme IPA symbol grapheme
1 1
d d r r
c ch w w
hj J y y

1

2)

3)

4)

5)

6)

7)

8)
9

stop consonants are written as voiced (b,d,g) always when the phono-
logical rules do not admit exceptions;

vowel length is indicated with the use of two consequent identical
vowels: aa, ee, ii, 00, uu, €¢, 11, 22, LL;

only H and L tones are indicated, considering the M tone as the neutral
one;

in this work, tones are indicated on content words only in the vocabu-
lary, where the words are presented in their basic form;

in the grammatical sketch, tones are indicated on function words and on
conjugated verbs, due to their grammatical meaning only when different
from the neutral M tone;

compound words made of two content words or of two content words
and a functional word are written as a single word,;

content words are written together with their functional extensions (pre-
fixes, suffixes and clitics);

function words stand alone;

focus particles and actualizers (v.§ 3.2.1) stand alone. However, a focus
particle and an actualizer can be written as an independent single word
when they affect one another (ex. nigo, ni+ko)

10) independent, stressed or relative pronouns stand alone;

11) in verbal strings made by two verbs in sequence, the two conjugated

verbs stand alone;

12) in verbal strings made by a frozen conjugated form and a conjugated re-

gent verb, the two verbs are written separately (ex. oftin 3misie I vill eat);

13) in verbal structures where a possible original frozen conjugated form is

no longer clearly visible, that form is considered as a simple functional
extension and the structure is written as a single word.

12



In the explanations and examples of the grammatical sketch, the following

symbols and abbreviations are used:

clitics
- affixes
/ element of a compound word
+ new word

S Subject

0] Object

\Y Verb

N Noun

Adj.  Adjective

Adv. Adverb

2. OGIEK PHONEMES AND PHONOLOGY
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3.
Nominal morphology

Nominal morphology in Kalenjin languages, or at least in Ogiek, Akie
and Nandi is characterized by the presence of two cases: Accusative and
Nominative. Both cases are evidently marked in independent and clitic pro-
nouns in the three languages. The case markers in nouns seem to lack in
Ogiek and Nandji, while they are strongly recurrent in Akie, which, according
to Konig et al. (2015: 70), “is a rigid case language, more precisely a marked
nominative language (Konig 2008). A wide range of word classes (nouns, ad-
jectives, numerals, pronouns, possessives, demonstratives, or question words)
are inherently marked for case. There are only two cases, namely accusative
and nominative”.
In the following paragraphs this and other issues will be discussed.

3.1
NOUNS AND THEIR STRUCTURE

In Ogiek, nouns are not classified either according to their gender or to a
proper system of nominal classes. A very restricted number of postponed mor-

15



phemes, which do not seem to be predictable according either to the phonetic
structure of the word, or to its semantic content, indicate singular vs plural
forms®.

The majority of these morphemes ends with a stop, which is mostly pro-
nounced as voiceless in singular forms and as voiced (and sometimes creepy)
in plural forms.

This phenomenon seems to contradict the basic phonological rule which
says that voiceless stops, especially p and k in intervocalic position INSIDE
the word, are ALWAYS pronounced as voiced, as it happens for example in
Nandi?'.

Here below a couple of examples of this mechanism, extrapolated from
pieces of genuine, informal speech, are reported:

(from tale 24 in the author’s unpublished recordings)
“kiib oguroig chugi bo keny”

They brought those old clothes...

[V (remote past — 3rd pl = stem)+ O (N - plural marker)
+ Adj. (adj.- focus) + focus + Adj.]

(from tale 11) “inému en muinget iskmésh, baas!”

he takes from the beehive and eats. Baas!

[V (3rd sg pronoun = stem) + conj. + N (N — singular marker)
+ V (immediate future ext. — 3rd sg pronoun = stem) + baas!]

According to the data collected on the field, it seems that the lexical organi-
zation typical of most Kalenjin languages as reported in Tucker and Bryan??,
cannot be applied to the Ogiek of Mariashoni.

According to Tucker and Bryan, in fact, in Kalenjin languages, nouns could
roughly be divided in two main groups, which they call A and B. In group A
nouns with a secondary suffix -V(:)t and -V(:)k are to be found, while in group
B suffixes have the shapes -ta (sg) and -ka (pl).

In Ogiek there seem to be very few plural words ending with a vowel (nég3s
“sheep”, chégitupché “relatives”, kipchumaru “nails”, kiirééno “bows”, tyéby-
0s6 “women”, saarurd “sacrum, tailbones”, sébertt “boggers” and tvgd “cows).
Therfore, if existent, Tucker and Bryan’s group B would be quite poor.

20 As Creider & Tepsubei-Creider (1989:29) put it: “There is no predictable relationship
(except in the case of derived nouns) between singular and plural forms”.

21 Creider&Tepsubei Creider 1989: 13.
22 cf Tucker and Bryan 1964-65.
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In the table below, the most common singular and plural markers are pre-
sented with the indication of their possible combinations:

Table 4
Singular Plural
%) V + k (creepy)
Vowel + & [yl > /g/ (creepy) > g, sye + g (creepy)
Vowel + t Vowel + /g/ (creepy) > g, sye + g (creepy)
Vowel + k [yl > /g/ (creepy) > g, k
gwd +t ye + k (creepy)

The combination @ / ()sye is very common and it also seems to represent the
most used pattern of number marking in Akie (Konig et al. 67-68).

The different combinations singular/plural are free and are not deter-
mined by semantics, as it is demonstrated by the examples below:

mirén miirénig(h) Man
ch3go chigosyéeg(h) Granary
pusit pusiisyég(h) Cat
(Dndadnait (Dndddndisyég(h) Root
tyémogogwit tyémogo(gv)isyég(h) Hyena
sigwot styeg(h) Nettle

In some cases, the vowel of the suffixed marker varies in quality and/or length
in the passage from singular to plural, e.g. /éé/ > /o/, /&/>/¢/, /3/>/éi/,
/ye/>/31/, /e/ > /ai/, /3> /1/

motogéét motogosyég(h) Bag

sjet sdjeg(h) Container for water
sigot sogeig(h) Leaf

jguryét jgurdrg(h) Cloth

marindest marindaig(h) Skirt

wers werig(h) Boy

3. NOMINAL MORPHOLOGY
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In the passage from singular to plural, also the consonant introducing the last
syllable can change or disappear:

ngotok ngogig(h)? Dog
tyinds tydnig(h) Animal

This mechanism finds maybe an echo in Akie, where, according to Konig et
al. 2015: 67 “there are few nouns that distinguish number largely or entirely
on the basis of [ATR] vowel quality”.

Words indicating emotions or temporary sensations occur usually only in
their singular form:

néregeg Anger
rubét Hunger
ngéregét Happiness
myeénd3 Peace

and the same is true for some uncountable nouns referring to food, liquids
and weather phenomena:

moita Fat
chégo Milk
rddbta Rain

On the contrary, there are some uncountable nouns, especially those referred
to herbal remedies or liquids, which do not have a singular form:

sitdtig(h) Wild tree

(used for intestinal worms)
kontsrsrvdg(h) Ekebergia capensis

(used for stomach problems and backache)
kéomeg(h) Honey
kisomég(h) Wild honey
radtig(h) Beer

2 This word, for example, on the one hand contradicts the phonological rule according

to which every stop becomes voiced in intervocalic position. The dental /t/ in the singular
ngvtok is always pronounced as unvoiced and, on the other hand, in its plural form it
presents a velar, this time correctly, voiced stop /g/.
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Never mind these few “rules”, exceptions do not lack and the language admits
other nouns which do not follow the combinations sg. — pl. shown in the ta-
ble, presenting instead a completely different plural morpheme, which seems
capable of modifying even the shape of the stem.

The majority of these exceptions is represented by nouns indicating body
parts and traditional tools.

Could this suggest that these exceptions should be considered as the traces
of a linguistic substratum which today we cannot any more identify?

The question is open to further and more specific investigation.

Here below a list of some of these exceptional cases:

tgiita togochég(h) Forehead, face
Sugwét sugwoasyég(h) Back

metit meétigweg(h) Head

kaatit kastwig(h) Neck

pujita pujugg(h) Shoulder blade
(tagadt)* tagdtiuit Chest

anvét on(6)g(h) Rope

kuleito ki(le)big(h) Handle of the knife

As described by Creider & Tepsubei-Creider 1989 and by Kamuren 2011,
suffix markers similar to the Ogiek ones listed here, and called “secondary”
by Creider & Tepsubei-Creider® and “relative” by Kamuren?®, are present in
Nandi, Tugen, Pokot and Kipsigis.

3.1.1
COMPOUND NOUNS

In Ogiek, in order to build compound nouns, two words, generally two
nouns, are juxtaposed and the modifier follows the modified.

patdimeését (patdi “back” / mését “table™) Top of the table

24 According to my informants, the singular tdgdt is very rare and refers to a single rib,
while the plural, literally ribs, indicate rather the chest, which is composed by many ribs.

%5 Creider & Tepsubei-Creider 1989:35-37.
26 Kamuren 2011:21.
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When the compound noun is plural, only the second word (the modifier)
generally assumes a plural shape, while the first one (the modified) remains
singular:

patdimesosyég(h) patdi “back” (sg) / mesasyég(h) “tables” (pl)

However, sometimes, due to its meaning, also the first element varies, as for
example in:

kelyegagmesét kelyég “legs” (pl) / ak “of” / mését “table” (sg.)
3.1.2
NOMINAL DERIVATION

Even though Ogiek and Nandi grammars have quite a lot in common,
Ogiek nominal derivation seems to be much lesser productive than its Nandi
equivalent.

While Nandi seems to be still active in the production of deverbal (Agent,
Patient, Result, Abstract) and de-adjectival nouns?”, Ogiek seems to know
only de-adjectival structures.

When the author tried to collect deverbal nouns, no morphosyntactic solu-
tion was admitted.

For both the expression of the patient and of the agent, specific relative
constructions have necessarily to be used, as it is evident from the following
examples.

From the verb kéé-ijoisén “to cook”:

the patient, i.e. cooked food is mdit ne akééjd,

[N + rel. focus + deverbal morph. — 3rd sg. pronoun = V stem]

the agent, the “cook”, is chitdr ne ijéise (sg) (pl. pig(h)ché ijoise),

[N + rel. focus + 3rd sg. pronoun = V stem — durative]

De-adjectival abstract nouns are obtained by adding the suffix — nd> to the
adjective, as in the following examples:

27 Cf Creider & Tepsubei-Creider 1989: 53-56.
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singwat (beautiful) —ndo > singwoinds Beauty

tinye koonyeg ché singwot sen
“She has beautiful eyes”

[V (3rd pers. sg = stem) + O (N —pl.) + rel. focus + Adj. (Adj. —sg.) +
numeral]

chi togul kéomwit singwoawndonyin
“Everybody speaks of her beauty”

[N + indef. + V (middle past — 3rd pers. pl = stem) + O (N = possessive
adj.)]

3.2
ADJECTIVES AND THEIR STRUCTURE

Like nouns, adjectives in Ogiek have a singular and a plural form?.

The plural is obtained with the addition of a suffix and, sometimes, the
modification of the vowels of the stem.

The most common suffix indicating the plural form is — (V)ch, even though
sometimes also the form -een, which is common in Nandi®® and Akie®, occurs.

Some examples:

tuj tuch black
koj koch tall
ringaag ringoogech short
lamum Ibmumech fat
tenden tendenech thin

% The same happens in Nandi (Creider & Tepsubei-Creider 1989: 61) and Pokot
(Kamuren 2011: 23).

2 See Creider & Tepsubei-Creider 1989:62.

30 Konig et al. make a very interesting introduction to adjectives discussing their very

existence as a distinct class, which probably deserves to be read. Be it as it may, they finally
treat this word category according to the classic definition. In this perspective, the suffix -én
is one of the most used to mark the plural (2015: 79).
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When the adjective represents a simple qualifier in the noun syntagm, or
when the predicative sentence is not marked, the qualitative adjective occurs
in front position, and the same happens in Akie®!:

ringaag Mary
Mary is short

foné ringaag Mary laakwet
the short Mary washes the child
[V (3rd pers. sg = stem) + Adj. (adj.-sg.) + S + O (N — def.)]

When the predicative sentence is strongly assertive or marked, the sub-
ject occurs in front position, followed by a focus particle (which will be
called actualizer — see next §) and the qualitative adjective occupies the
last place:

pusi ne tuj The cat is black

muren koé koj The man is tall

The same happens also in Akie. Konig et al. see this mechanism as the rela-
tivization of a verb-like word?2.

When the sentence has two subjects, which are qualified by the same
adjective, the structure is always: subject + actualizer + adjective (plural):

John ak Busiene ko6 koch John and Busiene are tall
Martha ak Catherine k66 lomumech Martha and Catherine are fat

tinye koonyegh ché singwoen® she has (two) beautiful eyes

Concerning the actualizer, the forms ne (sg) / ché (pl), corresponding to rela-
tive pronouns®, seem in Ogiek to be reserved to animals and things, while
for people kdé is regularly used, no matter if the subject is singular or plural.

31 See Konig et al. 2015: 78 ff.

52 “Like verbs, they are relativised when modifying nous, e.g.: kdari chaa kaa-én” in
Konig et al. 2015: 79.

33 singwat “beautiful” + sen “two”.
3 See §3.6.7
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This distinction seems to be anomalous when compared to other Kalenjin
languages, where the same actualizer ne (Nandi, Kipsigis and Tugen) / nyo
(Pokot) is used in all cases with singular adjectives, while che (Nandi, Kipsigis
and Tugen) / cho (Pokot) are used with plural adjectives®.

3.2.1
ACTUALIZERS

In this work we will call actualizers those particles, such as:

ne/ché (sg./pl.) which occur with animals and objects

kéé (sg. and pl.) which occurs with human beings

when they do not carry out the function of a relative pronoun, representing
instead a copula, or a mere stress marker, like, for example in the following
sentences:

Jane k66 kaamet Jane is a mother
pusi né, ng kismisyé That cat, it is eating
3.3
ADVERBS

As it is reported in Creider & Tepsubei-Creider 1989: 67 “most adverbs are
morphologically nouns”. The following paragraphs present a brief description
of their forms and positions® in the sentence according to their functions.

3% See Creider & Tepsubei-Creider 1989: 62 and Kamuren 2011: 33-35.

3 Creider & Tepsubei-Creider do not offer any description of Nandi adverbs’ position,
while according to Konig et al. (2015: 89 ff.), despite the their basic position is immediately
after the verb, they can occur also in other positions according to their role and to the
speakers’ intentions.
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3.3.1
MANNER ADVERBS

As it happens in Nandi*’, manner adverbs can have the same shape of
adjectives. In this case they occur in the sentence following the verb and the
actualizer koo particle3®:

3gise koo singwar® I feel good

3gise kdo ja I feel bad

Anyway, when they are true manner adverb, like certainly or maybe, they are
fronted to the verb and are neither introduced nor followed by any actualizers.

maatat 3gwd Molo wiiginon nyoni I'll certainly be in Molo next week
nyslu 3gw3 Molo korun Maybe I’ll be in Molo tomorrow
3.3.2

TIME ADVERBS

Time adverbs can be placed immediately before or immediately after the
verb to which they refer. Their meaning can be stressed through reduplica-
tion. If reduplicated, adverbs always follow the verb. When in the sentence
there is also another adverb, for example a manner one, the manner adverb is
in front position, before the verb, while the time adverb is placed at the end
of the sentence, after verb and subject.

Let us consider some examples.

In the sentence there is only one time adverb:
paani gweéndi Michinda Now I go to Michinda
In the sentence there is a reduplicated time adverb:

k33gw3 subuig subuig I get up very early

37 Creider & Tepsubei-Creider 1989: 68.
3% See §3.2.1
39 Sting’owinta “well” in Akie (Konig et al. 2015:91).
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In the sentence there is also a manner adverb:
nyolu 3gwy Molo korun Maybe I'll go to Molo tomorrow

In the table the reader can find the most common time adverbs.

Table 5

once / long time ago kingo / éngeény

yesterday Smut

today ra - (1)ra, also in Akie (Konig & al. 2015: 90)
early / this morning stibuig

now paani

tomorrow kérun

in the afternoon / evening langat

in the night kwéém3sh

Some additional observations are necessary:

+ the conceptualization of the adverb “late” in Ogiek seems not to exist.
There is in fact no way to translate in Ogiek sentences like “I will be late”
or “Sorry, I am late”. Only the sentence “I go to sleep late” obtained a
translation in Ogiek and was rendered as kddriigwe kwa kieech, which
literally means “I go to sleep near morning”;

+ to convey the idea of a period not too far in the future or in the past (lit.:
the day before yesterday, or the day after tomorrow, which do not really
mean 48 hours before or after the communicative event, but some mo-
ment “close” to it according to the speaker’s view), the Ogiek uses the
same expression tna pasé. The day before yesterday is in fact translated as
Smuiit o paaé while the day after tomorrow is kérun mno paoé;

+ In Ogiek there is no word to indicate noon/midday. There is in fact no
special activity bound to that moment of the day;
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+  While the term kingo is the one commonly used to indicate a period very
far in the “true” past and in communicative exchanges referring to some-
thing which really happened to the speaker, the word éngény is instead
used in the incipit of tales and legends and occurs in formulaic expressions
like éngény kj3gi mi chitdi... / éngény kiii mi chitsi “(once) long time ago
there was a person...”

3.3.3
PLACE ADVERBS

Trying to define true place adverbs in Ogiek is a quite difficult task.

Most place adverbs are in fact used also as adverbial prepositions or con-
junctions, introducing place complements or subordinated place sentences in
hypotaxis.

According to their function, they can change their place in the sentence.

Nevertheless, when their role is that of true adverbs, they occur in first
position, before the subject of the sentence.

mi testa The cow is here

166 teeta The cow is far

When the sentence contains an imperative verb, the verb comes first and the
place adverb immediately follows it:

indé ngwon eeunig! Put your hands down!
When in the same sentence there are one place adverb and one time adverb,
the place adverb comes last:

jchdmej i mi korun ijiin* I hope you will be here tomorrow

In the table the reader can find those that could be called the “proper” place
adverbs:

40 Akie “iyi1”, see Konig et al. 2015: 90.
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Table 6

here mi

there/over there (i)jan/ijé/ijon/ mi ... (i)jun

near négit / kwa (?)

far 166

behind let

up / on/ above ? / parag (kipsigis) / patéi

down / below ngwin(i) / neregtot (en)
Some notes:

« the words expressing “near” and “behind”, i.e. respectively négit and lét are
the same as their Nandi equivalents as recorded by Creider & Tepsubei-
Creider 1989: 68;

+ mi could be considered a simple actualizer, as it is the case in the following
examples:

“en Morisront mi chitoi ni(go) ngdla ak segemeg”
“In Mariashoni there was a man who spoke with bees”
“mf minjori meset”

“The passion fruit is on the table”

« mi appears also in composition with other adverbs, when they are used as
prepositional syntagms introducing place complements. In this case, mi
occurs in front position, followed by the second adverb, while the noun
closes the string:

Mi ngwdni kwenig kitara
“The wood is under the shelf”
[Loc. Adv. + Loc. Prep. Adv. + S + Place]

« The form kwa for “near” seems to be used only to indicate closeness in
time, as in the sentence:

kéorugwe kwa kieech

“I go to sleep near morning”
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Place adverbs, when used as prepositional syntagms introducing a place
complement, are often accompanied by the preposition en:

mi kwenig neregtot en kitara
“The wood is under the shell”
négit tecta en koroget

“The cow is near the door”
mi {jel6o teeta en turugut

“The cow is far in the field”

The two expressions patdi*' and pardg are used respectively to indicate an
elevated position with contact between two elements (e. g. “on the table”)
or without contact (e.g. “above the firewood”)

mi sootet patdi meset

“The calabash is on the table”

mi kitara pardg en kwenig

“The shelf is above the firewood”

[Loc. focus + S + Loc. Prep. Adv. + Prep. + Place]

When the adverb [ét, “behind”, introduces a place complement, the com-
plement is built as a discontinuous structure, as in the example below:

mi lét konyun ak sugul
“My house is behind the school”
[Loc. focus + Loc. Prep. Adv. + S (N = possessive) + Prep. + Place]

Another place expression used as a prepositional syntagm is “in front of/
opposite to”: riibé kéj. Also in this case, the syntagm is made of a discon-
tinuous structure with the insertion of ak:

riibé kéj konyun ak sugul
“My house is in front of / opposite to the school”

[Loc. Prep. Adv. + Subject (N = possessive) + Prep. + Place]

There is no genuine Ogiek expression for left and right. People commonly
just refer to places located in the one or the other direction, based on their
actual location as speakers involved in a communicative action.

4 the word literally means “back”.
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3.4
DETERMINATION AND INDEXICALITY

Nouns can be either non determined and occur in their plain form (stem
only), or determined and occur in a slightly modified shape.

Determination is obtained through a process of suffixation.

In general terms, it happens in Ogiek, what is the rule in Nandi, as de-
scribed by Creider & Tepsubei-Creider 1989: 33-37, i.e. nouns do not usually
occur in their simplest form (stem only), but with a distinctive (secondary)
suffix (which is, in our terms, the marker of singular / plural already presented
in § 3.1).

In Ogiek, the simplest form can be found only in two cases, i.e. when:

1) the noun occurs for the very first time in a discourse — either it will become
determined later on, or it is not meant so relevant to need determination;

2) the noun represents the subject/object of a very generic sentence.
Examples (in bold the nouns in their simplest form):

“Kéchengat ot kolé laakwage”
“They look until they called for another child”+

[V (3rd pl. = stem) + Time + V (middle past — 3rd pl. = stem) +
O (N = indef.)]

“... kégésen laakwanigan muren”*?
... a man carried that child
[V (3rd sg. = stem) + O (N —det.) + S (N -sg.)]

Anyway, as it is true in Nandi*, Ogiek nouns usually occur with their distinc-
tive (singular or plural) suffix, as in the following sentences (in bold):

“Sororvak koé* laakwet...”
“Sororuak was a child...”

[Subj (proper name) + actualizer + S (N - sg)]

42 Example taken from my unpublished collection of tales, tale nr 8.
4 Example taken from my tale nr 24.
4 Creider& Creider 1989:35.

4 On the role of focus and of ko as a focalizing COP see Konig et al. 2015: 93-95.
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“mi murenit (i)jin!”
“there is an initiated man over there!”

[Loc. focus + Subj (N - distinctive suffix) + Place Adv.]

“Kiprono ké6 chemoget”
“Kiprono is the leader”

[S (proper name) + actualizer + S (N- sg.)]

The issue is, nevertheless, not that simple, because, as it can be inferred from
the last example above, sometimes the use of a distinctive suffix is not just a
matter of determination, but a question of meaning: there is, in fact, a slight
difference between the use of miirén, indicating just a man, and the use of the
form murénit, if it is true that the use of this second option brings the speaker
to (unconsciously?) stress the fact that that man is an initiated man!

Another example which would suggest this interpretation are the two
forms péeétiit and péét. Both words can be used to indicate the daylight/the
hours of natural light in a day, but only péétiit is a countable name and can be
used with the meaning of “day”.

In addition to this, it must be remembered that, as shown in the table and
examples in § 3.1 not all nouns have a distinctive suffix and, therefore, in
many cases there is no possibility of choice between the two hypothetically
distinctive forms in terms of determination.

However, the language seems to provide another morphological option
capable to indicate a more or less determined noun. Again, this option over-
laps with something slightly different: indexicality and demonstrative ad-
jectives.

As it is reported by Creider & Tepsubei-Creider (1989:40) for Nandi “de-
monstrative (...) nominals are formed by suffixation”, and the same happens
in Ogiek. Creider & Tepsubei-Creider record three singular and three plural
morphemes which in Nandi indicate three degrees of distance: proximal, me-
dial and distal. According to my data, there is perfect coincidence in Ogiek
for what concerns the proximal degree, where the singular suffix is ni and the
plural is chu:

“Tecta ni”
This is a cow

S (cow) + sg. demonstrative morpheme
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“Tvga chu”
These are cows

[Subj (cows) + pl. demonstrative morpheme]

When the subject of the sentence is introduced by a focus particle / an actual-
izer, the demonstrative morphemes occur in first position, as a prefix of the
focus particle:

“Nigo Catherine”
This is Catherine

[Demonstrative — actualizer + S (proper N)]

“Chtigo Kemoi ak Catherine”
These are Kemoi and Catherine

[Demonstrative — actualizer + S 1 (proper N) + Conj. + S 2 (proper N)]

Unfortunately I do not have any data on the two other degrees of proximity,
which are instead attested in Akie (Konig et al. 2015: 71).

Similar suffixed morphemes, e.g. -ni (sg.) / -chu (pl.) and -no (sg.) / -chun
(pl.), are described by Kamuren 2011 as demonstrative adjectives (this/these
and that/those) in Kipsigis, Pokot and Tugen*.

Nevertheless, if we consider these morphemes as functional to determina-
tion (or should we call it textual indexicality?), we can put them in order on
a three-folded scale, as follows:

1. mildly determined noun: stem — distinctive suffix (or stem only when there
is no distinctive suffix)

2. markedly determined noun: stem — (distinctive suffix) — ni

3. vigorously determined noun: stem — (distinctive suffix) — nigan

Some examples:

1. Mildly determined nouns (in bold in the sentences) — in these cases, the
determination degree indicates only that the two nouns have already been
introduced in the discourse in previous sentences, therefore the listener
already knows their referents:

4 Kamuren 2011: 43-44.
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“Peetut agenge, kogi semberisieg indasatenyin, kogi kotruris en kel keetit
laakwet...”"

“One day, its (her/his) mother was doing something in the garden and had
made the baby sleep under a tree.”

[Time + indef. + V (middle past — 3rd sg = stem) + O N -pl.) + S(N
—mild det. sg. = possessive) + focus — past + V (middle past — 3rd sg =
stem) + under + place + O (N - mild det.)]

“sje ja! oh laakwenyun! Sogo kddmwdn, oh, ageami ra!”*

“Oh bad! Oh my child! And she had said and today she’s been eaten!”

[ideophone + adj. + interj. + N (mild det. = possessive 1st sg.)! Conj.
+ V (near past 2 - 3rd sg = stem) + Interj. + V (past participle — infinitive
= stem) + today]

2. Markedly determined nouns (in bold in the sentences) — in this case, be-
sides indicating that the determined noun has already been introduced
in the discourse in a previous sentence, the speaker wants to stress that
exactly that child “got well”:

“... ot koo singwoi laakwani nigi nye.”*
“... until that child got well.”

[Time + actualizer + Adv. + S (N — marked det.) + focus — actualizer
+ stress]

“kéoriri ingogeit isigwdi kéolé: “Igwa, 3giswon, laakwani mijun!™°

“the grandma cried and went to call: “Come! Listen to me, the child is
there!”

[V (middle past — 3rd sg = stem) + S (N —sg) + V (future ext. — 3rd sg =
stem) + V (past — 3rd = stem): “V (imperative — 2nd pl = stem) + V (im-
perative — 2nd pl = stem) = Ind. O + S (N — marked det.) + Loc. Adv.]

3. Vigorously determined nouns (in bold in the sentences) — in this case, the
determination degree is aimed at stressing even more specifically the fact

47 Example taken from my tale nr 13.
4 From my tale nr 22.
4 From my tale nr 24.

50 From my tale nr 8.
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that the speaker is still referring to the very same person, whom had al-
ready been introduced many times in the previous sentences; to that very
person and not to another one:

”

“K35gw3 k3itét indasatanigan. Baas!...
“She went away, screaming that old lady. Baas!”

[V (middle past — 3rd sg. = stem) + V (middle past — 3rd sg. = stem) +
S (N - vigorous det.) + Ideophone]

“k3dingvjej ngwon, kodgds laakwanigan en koonyil, kéondm nigobs indasa-
tanigan laakwet isélangis keetit.”

“(when) she came back down, she heard that baby, and came to catch the
baby of the old lady and take him on the tree.”

[V (middle past — 3rd sg. = stem) + Loc. Adv. + V (middle past — 3rd sg.
= stem) + O (N - vigorous det.) + V (middle past — 3rd sg. = stem) +
V (middle past — 3rd sg. = stem) + focus + S (N — vigorous det.) + O (N
— mild det.) + V (future ext. — 3rd sg = stem) = O pron. 3rd sg + Place]

2 2, 7 2 2, 2 2

“kddchdkta laakwanigan, kootébi, kéotébi ot os kéogwdch laakwani,! ...
“that child kept silent, they stayed, they stayed until the child screamed, ...”

[V (middle past — 3rd sg. = stem) + S (N - vigorous det.), + V (middle
past — 3rd pl. = stem) + V (middle past — 3rd pl. = stem) + Time Prep.
+ V (middle past — 3rd sg. = stem) + S (N — marked det.)]

“kiigikurin Mvloindo, kéégesen laakwanigan muren”.>?
“those they called Muloindo, a man carried that child”.

V (remote past 3 — 3rd pl. = stem) + O (Proper N), + V (3rd sg. = stem)
+ O (N - vigorous det.) + S (N —sg.)]

51 From my tale nr 6.
52 From my tale nr 24.

3. NOMINAL MORPHOLOGY 33



3.5
PRONOUNS

3.5.1
SUBJECT PRONOUNS

In the Ogiek language there is a series of six independent subject pro-
nouns, three for the singular persons and three for the plural. No gender
distinction is present and the system corresponds perfectly to what Creider &
Tepsubei-Creider (1989: 57) call the ‘primary’ Nandi one.

Table 7
Person Singular Plural
Ist ang écheg
2nd inye Skweg
3rd ing icheg

In addition to this, Ogiek provides also a series of dependent subject pronouns,
for the first and second persons, singular and plural, which cannot stand alone
and occur in the sentence as proclitic dependent pronouns. Their shapes are:

Table 8

Person

Singular

Plural

1st

3

ki

2nd

i

3

Like Ogiek, also Akie provides the two possibilities. It has in fact:

1) a complete series of independent pronouns, which corresponds to the
Ogiek one, despite the fact that in the 3rd singular and in all the plural
forms the initial vowels are different (see Konig et al. 2015: 36-37);
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2) a parallel series of proclitic pronouns. In this case only the vowel consti-
tuting the 1st sg person marker is different from the Ogiek one, but, in
addition to the forms here listed only for the 1st and 2nd persons, Akie
seems to have also a 3rd person clitic pronoun, even though only in the
Perfective and Subjunctive tenses (ko/koo — ibidem p. 38).

For the third persons singular and plural, independent pronouns are always
used.

Also according to Kamuren (2011: 39), in Kalenjin pronouns “are six: I,
you (sing), he/she, we, you (pl.) and they. The subjective pronouns are pre-
fixed to the verbal stem in both Kipsigis and Tugen. However, in Pokot they
are suffixed to the verb but ‘he’>® and ‘they’ are prefixed to it (the verb)”.

Independent subject pronouns are used in two different cases:

1. most commonly, when in the sentence no verb is present:
ane k3 chip
I am the chief
[S (1st sg pronoun) + actualizer + N]

inyé k3 chip you are the chief

né k3 chip he / she is the chief

échég k3 chipisyég we (M., F., M. + F.) are the chiefs

5kwég k3 chipisyég you (M., F., M. + F.) are the chiefs
ichég k3 chipisyég they (M., F., M. + F.) be the chiefs

2. sometimes, when in the sentence there is a true verb, but the speaker
wants to stress the subject. In this case the independent pronouns are
recalled in the verb through the concomitant use of the corresponding
dependent ones:

Smuli / dné smulf I am chewing (tobacco)
fmulf / tnyé tmulf You are chewing
né kdmulf He / she is chewing

kimuli  / échég kamuli We are chewing

smuli  / Skwég smuli You (pl.) are chewing
fchég ksmulf They are smoking

53 As well as ‘she’ or ‘it’ I guess.
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3.5.2
DIRECT AND INDIRECT OBJECT PRONOUNS

Oblique personal pronouns in the function of direct object can have an in-
dependent or a clitic form in Ogiek. Independent oblique pronouns, summed
up in the table below, have the same shapes as subject pronouns, as it hap-
pens in Nandi**. No data on this topic is unfortunately reported concerning
Kipsigis, Tugen and Pokot in Kamuren 2011:

Table 9
Person Singular Plural
1st ang écheg
2nd inye Skweg
3rd ing icheg

Clitic oblique personal pronouns are resumed in the following table:

Table 10
Person Singular Plural
1st -On -éch
2nd -in -3g
3rd -eéish //

Only the third person plural oblique pronoun does not have a specific clitic
shape.

In Nandi, on the contrary, there is a clitic form also for the 3rd person plu-
ral object pronoun®. and, moreover, the tonal structure of the clitic pronouns
seems to change according to the mood of the verb.

54 See Creider & Tepsubei-Creider 1989: 57.
5% Creider & Tepsubei-Creider 1989: 98.
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In Akie there is no clitic form at all for the 3rd sg. and pl. persons, and the
forms of the 1st and 2nd persons clitics correspond perfectly to the Ogiek ones,
except for the usual switch in the initial vowels*® (Konig et al. 2015: 39).

Example:

kddgonérégisiin Johnt John made me angry
kddgonéregisin Johnr John made you angry
kddgonérégish Johni John made her/him angry
kddgonérégiséch Johnt John made us angry
kddgonérégisdg Johni John made you (pl.) angry
kddgonéregrs icheég Johnt John made them angry

Most interesting is the fact that, given their marked value, independent
oblique pronouns can co-occur with clitic pronouns, and, in fact, they usually
do, as in the following examples:

kursn Liza

Kursn dné Liza
Liza calls me
kutirin

kitiirin inye

she calls you
kuréish Liza

kure iné€ Liza

Liza calls him /her
kuréch Liza

kiiré échég

Liza calls us

kiirdg Liza

kiirg skwég Liza
Liza calls you (pl.)
kiiré ichég Liza

Liza calls them

% 5> -a
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Last but not least, the personal pronouns considered until now cannot be used
if the referent is an object or an animal. In that case, the referent must be
explicit, or the very absence of the object in the sentence implies the presence
of a non-explicit pronoun.

Examples:

joste Liza sondugu

Liza opens the box

j35té Liza

Liza opens (it)

joste Liza sondugusyeg

Liza opens the boxes

js5té Liza

Liza opens (them)

Indirect personal object pronouns have the same form of independent direct
personal object pronouns in Ogiek. For indirect object there is no evidence of
the existence of a series of specific clitic pronouns.

When in the same sentence a direct and an indirect object are present,
the Ogiek speaker seems to be free in the choice of their respective posi-
tions. While the most common sequence sees the verb preceding the subject,
sometimes the indirect object pronoun can be fronted, in order to obtain a
particular stress. In this case, the verbal stem is prefixed by an actualizer /
focus morpheme né.

Anyway, when the syntactic rule of the verb in front position is respected
and no fronting of other elements occurs, the positions of subject, direct and
indirect objects are not obliged. In fact, sequences like:

V+IndO+S. +0
V.+ S + O + IndO
V +IndO + O + S

seem to occur in free variation and the speakers seem not to feel any differ-
ence in meaning or in stress according to the order of the elements which
follow the verb.
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Some examples:

igdchin motogeet Mary Catherine V+ O + IndO + S
igdchin Catherine Mary motogeet V+ S+ IndO + O
Catherine gives the bag to Mary

igdchin Catherine motogeet &> V+ S+ 0O+ IndO
Catherine gives it (the bag) to her

dné ne igdchin motogeet Cathe IndO + actualizer + V +0 + S
Cathe gives me the bag

inyé négichin Cathe motogeet IndO + actualizer-V + S + O
Cathe gives you (sg) the bag

igdchin iné motogeet Cathe V+IndO + 0+ S
Cathe gives him / her the bag
igdchin Cathe motogeet échég V+S+ O + IndO

Cathe gives us the bag

igdchin Skwég Cathe motogeet V+IndO+ S+ 0
Cathe gives you (pl.) the bag

igdchin icheg Cathe motogeet V+IndO+ S+ O
Cathe gives them the bag

inyé négdchin Kipbet tecta IndO + actualizer-V + S + O
igdchin Kipbet tecta inye V+S+ 0O + IndO
Kipbet gives the cow to you (sg)

3.5.3
REFLEXIVE PRONOUNS

Emphatic reflexive pronouns in Ogiek are formed by adding the suffix kej
to the independent object pronouns and the same is true in Nandi, as reported

57 It is always impossible to substitute an inanimate object with a personal pronoun.
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in Credider&Creider (1989:57-58) and in Akie, as attested by Konig et al
(2015: 84).

Equivalents for “me myself”, “you yourself” etc. can thus be summed up
in the following table:

Table 11
Person Singular Plural
1st anegej écheégej
2nd inyegej Skwegej
3rd inégej fchégej

When suffixed to pronouns ending by vowel, the voiceless velar /k/ of the
morpheme kej becomes voiced /g/, due to its intervocalic position. In a -ATR
context, the +ATR vowel /e/ of the morpheme kej also sometimes tends to
adapt itself to the context, being pronounced as /¢/.

k33j3j1 dnégej I did it myself

ksijsje inyégej You (sg.) did it yourself
kisjoje inégej He / she did it him- /herself
kasgijsje échigej We did it ourselves

kasjoje skwégej You (pl.) did it yourselves
k33jsje ichégej They did it themselves

However, reflexive pronouns are not always emphatic. For example they can-
not be emphatic when the verb itself is reflexive in meaning.

In this case, the morpheme kej is suffixed directly to the verb stem and
there is no need to add any other pronouns.

The transitive rendering of the verb “to wash” is kéun and if I want to say
that I wash my hands, the correct translation is jun eunigchu (V — present 1st
sg + O: hands - prossessive suffix 1st pl.).

On the contrary, when the action of washing is reflexive, the reflexive
morpheme kej is suffixed to the verb:
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Jiinegej I wash myself

funegej you wash yourself

fonégej he/she washes him-herself
kévnégej we wash ourselves

junégej you wash yourselves
fonégej they wash themselves

The same morpheme kej is used when the reflexive pronouns indicate reci-
procity, as for example in verbs like “to kiss”. While the transitive form of the
verb “to kiss” is kécham, as in:

kddchdm kaamet laakwet
“the mother kisses the child”

in order to obtain the reciprocal meaning of “to kiss each other” it is neces-
sary to add the suffix -kej to the verb.

Reciprocal constructions seem to have another peculiarity, in that they
are usually characterized by the fronting of the subject, above all when the
subject is plural and made of two elements, like in the following example:

John ak Emilie k66ch3mégej
John and Emilie have kissed each other

Moreover, reciprocal construction can be stressed by the addition of the inde-
pendent pronoun after the verb (+ kej) structure, like in:

Kiprono ak Kipbet ko6birigej ichégej
Kiprono and Kipbet hit each other

Ogiegi ak Tugenik kdobirigej ichégej
The Ogiek and the Tugen fight each other

Unfortunately, no data on reflexive and reciprocal pronouns is reported in
Kamuren 2011 about Tugen, Kipsigis and Pokot.
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3.5.4
INDEFINITE PRONOUNS, ADVERBS AND ADJECTIVES

In Ogiek it is very difficult to state if there are true indefinite pronouns
or not.

What in English we call indefinite pronouns and adverbs (some, any,
none, all, a few, many, someone, anyone, everyone, something, everything,
nothing, sometimes, wherever, whatever, etc.) occur in Ogiek as noun strings

2N«

made up of a noun, like chit) “person”, piig (people), kééj (thing), sadit (time
< Kiswahili), péetit (day), dlds (place) accompanied, when needed, by an
adjective / adverb + adjective, indicating a quantity, like t3gol (all, every),
dge tigol (any, lit. “again all”). Moreover, no equivalent string for indefinite
pronouns and adverbs like nobody, none, nothing, nowhere, never etc. seems
to exist. In order to convey a negative meaning to an indefinite structure, a
negative form of the verb is used.

In the table indefinite adjectives are listed:

Table 12
a few/some a lot/many/much any all / every
ablak (?) / tattigin chéchan age (tSgvl) togol

+ the two words for “some”, ablak and tiititigin occur in different contexts, at
least as far as the examples collected demonstrate. Ablak seems to be used
only when there is the need to qualify a quantity of people, while tiititigin
can stay with animals and objects;

+ the expression used for “any” is a string in which the adjective t3gol “all,
every” is preceded by the word dge, which, if taken alone, seems to have
no meaning. In Akie the word aké is also a quantifier and means some,
another (Konig et al. 2015: 75);

« the adjective chéchan can occur with singular as well as with plural
nouns.

58 “tukul” in Akie (Konig et al. 2015: 75)
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In the example below, the strings considered equivalent to indefinite pro-

nouns and adverbs are marked in bold:

a)

b)

c)

pronouns (?)

k3sgtirin chito

kéomi piig togol smut
kéomdngomi >° chitor Smut

chi(t3) t3gvl k333dr kddsinyin
mdmi kééj né niijin

kééj dge tgvl né ijijé ko singwai &°
jgwendi 3lé kééj

k3sbtinji kééj kaametngu

kéébd piig togol Nakuru

adverbs (?)
nyoni péetiit dge t3gol né ' imdche
mi ségémek 5ld3 dge tigol

iteboten 5ld3 dge t3gdl ne imdché 5>

madnytr motogeetngu en ld3 dgé t3gvl

adjectives

3chdmi 3ld5 dgé tigvl nigo sgwendi
pian chai*

3tin koomeg chéchan

md3tin sugaru %

né is used — see § 3.6.7 for relative pronouns.

59 Negative actualizer structure.

Someone called you

Everyone was there yesterday

No one was there yesterday

Each one has to do his own work
There is nothing over there
Whatever you do is good

I'm going to buy something

I brought something for your mum

Everybody went to Nakuru

Come whenever you want
Bees are everywhere
Sit down anywhere you want

I could find your bag nowhere

I like each place I visit
Give me some chai!
I have a lot of honey

I have no sugar

% After the indefinite “pronoun”, a relative clause introduced by the relative pronoun

61 Relative pronoun, referring to the indefinite time expression, and introducing a
relative clause.

62 Negative verbal form.
% No indefinite is present.
64 Negative verbal form.
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itin chego? % Do you have some milk?

mj3tin peeg ché angit I don’t have any water left
kéogituje werig ablag en timdo We met some boys in the forest
tinyi neego chéchan Kemoi Kemoi has many sheep

tinyl neego tititigin Catherine Catherine has some / few sheep
mbdtinyi neego Maria 5 Maria has no sheep

nyoni saait dge tigol Come at any time

Unfortunately no data on indefinite pronouns and adverbs in Nandi, Tugen,
Kipsigis or Pokot are reported either in Creider & Tepsubei-Creider 1989 or
in Kamuren 2011.

3.5.5
INTERROGATIVE PRONOUNS, ADVERBS AND ADJECTIVES

Interrogative pronouns are summed up in the table below:

Table 13
who? whom? to whom? what? which?
ngs5? ngs? ng? ainu?

+ the same form ngj is used as subject and direct and indirect object inter-
rogative pronoun;

+ interrogative pronouns always occur in front position in the sentence;

« when dinii, “which” is an adjective, it does not occur in front position, but
in second position, following the word to which it refers, while the verb
comes always afterwards;

+ ngj and n¢ have quasi perfect equivalents in Nandi and Akie, where their
forms become respectively nga and né (Nandi) and ng’aa (A) / ng’da (N)

% No indefinite is present.
% Negative verbal form.
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and né¢ (A) / néé (N) (Akie), while for dintt the corresponding Nandi and
Akie words are respectively inkoro/inkorco ¢’ and ko dn 8

« né has also a perfect equivalent in Akie, where it occurs with a long vowel
as nég %

Some examples:

ngos? ngd nemi jon? Who? Who’s there?

ngJ nigoigér Imut? Whom did you see yesterday?
ngJ nigér pddni? Whom do you see (now)?

né? né néijijé? What? What are you doing?

The question “What’s your name?”, in Ogiek can be translated as kdinéngu
ké ngs?, lit: “name-your + actualizer + who”. In this case, ngJ loses its
status as a pronoun and becomes something similar to an adjective, and,
indeed, it takes the position of an adjective in the sentence.

Like interrogative pronouns, interrogative adverbs represent another list
of words which occur in front position in the sentence. In this case, they are
usually followed by an actualizer and only after that, comes the verb.

Ogiek interrogative adverbs are:

Table 14
When? Where? Why? How?
jju? and? 3mu né? né?

« The form né? for “how?” is the same used for “what?”;

+ the conjunction introducing the answer to dmi né? “why?”, is Jmu “be-
cause”, and occurs in the sentence in front position, before the verb;

67 Creider & Tepsubei-Creider 1989:142.
68 Konig et al. 2015: 97.
% Ibidem
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+ the forms dnj and Jmil n€ have quasi perfect equivalents in Nandi (dno and
dmu né), while Jji becomes au (Creider & Tepsubei-Creider 1989: 142);

« the Akie equivalents for Jjii, dnd, Smu né and né are respectively dyyo, ano
/ ntdn(6), ytii and ano (Konig et al. 2015: 97).

Some examples:

jju? Jju né inyone? When? When will you come?

dnd? dnd ne igwendi? Where? Where are you going?

dnd ne {jsbu? Where do you come from
(now / origin)?

mit né€? Imil né siriryé? Why? Why are you laughing?

smut kddgds tonguch nésingwoi Because I heard a good tale

3milt né sigorertaat Kemoi en jé€la 7° For what reason is Kemoi in jail?
né? né né ijdje muinget? How? How do you build a beehive?

jrét dinu ne sgwendi Njoro? 7! Which way is Njoro?

When “how” occurs as an adjective, in interrogative syntagms like “how
much?”, “how long?”, “how many times?”, it is translatable in Ogiek with
the word “dtd”.

In this case, the first position is occupied by the noun to which dtd refers
and the phrase is then followed by an actualizer (always referred to the noun
which stands in front position) or, sometimes, directly by the verb, as it is

evident from the following examples:

2 2N

tovga dtd ché itinyé? How many cows do you have?
saisyeg dtd sigéit Morisionig? How long does it take to Mariashoni?
saisyeg dtd? (or also saisieg chéchan?) How many times?

itinyé kenyisyeg dtd / kenyisyeg dtd kéitiny? 7 How old are you?

Unfortunately, also on this topic there are no data either by Creider &
Tepsubei-Creider 1989 concerning Nandi, nor by Kamuren 2011 concerning
Tugen, Kipsigis and Pokot.

70

< English jail through kiswahili
71 Lit.: “path + which + sctualizer + he goes + Njoro”

72 Lit: “you have + years + how many? / years + how many + you have?”
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3.5.6
POSSESSIVE PRONOUNS/ADJECTIVES

As it happens in Nandi, Tugen, Kipsigis and Pokot, possessive adjectives in
Ogiek are represented by specific morphemes suffixed to the noun represent-
ing the possessed.

Therefore, the Ogiek language has two series of six morphemes: one to be
used when the possessed is singular, and the other to be used when the pos-
sessed are plural.

Things can be easily summed up in the table below:

Table 15
Possessed singular Possessed plural
my nytn chég
your ngun kag
her / his nyin chig
our nydn chig
your ngwon kwdg
their négwon chikwag

« The Ogiek forms presented in the table are perfectly coincident with the
Nandi ones reported by Creider & Tepsubei-Creider (1989: 40). The vowel
/3/ in Ogiek becomes regularly /a/, while a final /g/ is realized as /k/
in Nandi. The same is true for the correspondences with the Akie forms
reported in Konig et al. 201573, and in the Kipsigis and Tugen forms de-
scribed by Kamuren 201174, while Pokot forms differ more evidently;

73 Konig et al. 2015: 83. The forms which differ the most from the Ogiek ones here
proposed are those of the third persons, which, in Akie are respectively nyiwaan and
chiwaach, where the velar stops /g/ and /k/ preceding the glide /w/ simply disappear.

74 Kamuren 2011: 41-43. Probably due to an accidental carelessness, here Kamuren
defines possessive pronouns, what are instead possessive adjectives.
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e in order to facilitate the construction of the word, the nouns to which
these morphemes are suffixed occur as pure stems, without singular/plu-

ral or other determinative markers;

+ there is no gender distinction.
Examples:

sondugunyun k3smi pataimeset

sondugusyechog k3omi pataimeset

mi testangun ijin

mi toogug ijiin

mi pugunyin pataimeset

mi pugusyekchig pataimeset
mi ngoktonyin ijin

mi ngogichig ijin

mi konydn ijsn
mi korigchdg ijsn
mi teengwin ijin
mi tovkw3g ijin
mi konégwdn ijiin

mi korigchtigwag ijin

My box is on the table

My boxes are on the table

Your cow is there

Your cows are there

Her book is on the table
Her books are on the table
His dog is there

His dogs are there

Our house is here

Our houses are here

Your cow is there

Your cows are there

Their house is there

Their houses are there

Possessive pronouns in Ogiek are built by suffixing possessive adjectives to

relative pronouns’. The same mechanism is applied in Nandi’®. No data

on this point is reported in Kamuren 2011 concerning Kipsigis, Tugen and

Pokot.

In Akie something similar occurs, even though in this case possessive ad-

jectives are not suffixed to relative pronouns but rather to what Konig et al.
(2015: 83-84) indicate as a “genitive” particle, e.g. inka, pl. ika.

75 See § 3.6.7 for relative pronouns.

76 Creider & Tepsubei-Creider 1989: 59-60.
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In the table, the two complete series (singular / plural) of Ogiek possessive

pronouns are presented:

Table 16
Possessed singular Possessed plural
my nénydn chéchdk
your nénglin chégik
her / his nényin chéchik
our nénydn chéchdk
your néngwdn chékw3k
their néngégwin chéchikwak
Examples:

nénytin sondugu ni

sondugusyeg chii ké chéchdg

néngtin testa ni

chégiig toochiig

pugut k3 nényin
cheéchig pugusyeg chii

nényin ngovtok
chéchig ngogig chi

nénysn ko

chechdg korig chii

néngwin teeta ni

chékw3g tovchug

négwin ko ni

korigchii k33 chéchiigwag

3. NOMINAL MORPHOLOGY

The box is mine

The boxes are mine

The cow is yours

the cows are yours

The book is hers

The books are hers

The dog is his
The dogs are his

The house is ours

The houses are ours

The cow is yours (pl.)

The cows are yours

The house is theirs

The houses are theirs
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Sometimes, possessive pronouns are used instead of adjectives in order to
obtain an emphatic structure, as in:

mi tovga chéglg ijin Your cows are there (emphatic construction)

The same happens also in Nandi, as reported by Creider & Tepsubei-Creider
1989: 59-60.

3.5.7
RELATIVE PRONOUNS

Ogiek relative pronouns are basically the same as the Nandi ones, as de-

scribed by Creider & Tepsubei-Creider (1989: 58) and have two forms, one for
the singular and one for the plural, as represented in the following table:

Table 17

Singular Plural

ne che

Relative pronouns are necessary when they introduce relative clauses in
which the relative pronoun represents a direct / indirect object as in the fol-
lowing example:

kéonytiru ngobian ne kéokdiamert
I found the hat that I lost

[ V (middle past — 1st pers. sg. = stem) + O (N — marked det.) + Rel.
Pron. sg + V (middle past 2 -1st pers. sg. =stem)]

Kemoi ko chitor ne chomr
Kemoi is the man whom I love

[S (proper N) + actualizer + S ad-position (N) + Rel. Pron. sg. + V (1st
pers. sg. = stem — durative ext.)]

50



ketiit ni ne 3gdgor
This is the chair which I prefer.

[S (N - sg.) + actualizer + Rel. Pron. sg. + V ( 1st pers. sg. = stem —
durative ext.)]

However, when the relative pronoun represents the subject of the relative
clause, it can occur if the speakers wants to be very precise, but it can easily
be omitted when there is no risk of misunderstanding.

Examples:

kd3g3s Catherine araka iskosorchi kéonytir pikipiki (ne) nyone Michinda
Catherine woke up and then hurried up to get the pikipiki to Michinda

[V (middle past — 3rd pers. sg. = stem) + S (proper N) + time adv. +
V (future ext. — 3rd pers. sg. = stem) + V (middle past — 1st pers. sg. =
stem) + O + Rel. Pron. sg.+ V (3rd sg. = stem) + Place]

jcheénge chichin k35bdr John
I’'m looking for the man who killed John

[V (1st pers. sg. = stem — durative ext.) + O (N - det.) focus + V (past
2 - 3rd pers. sg. = stem) + O (proper N)]

As it has been shown in the previous paragraph, relative pronouns are pivotal
for the construction of possessive pronouns.

In addition to this, relative pronouns are also fundamental both in the con-
struction of de-verbal noun strings indicating an agent, i.e. “the cook” from
the verb “to cook”, as in:

chitdr ne ijoisé cook [S + Rel. Pron. sg. + V (3rd pers. sg. = stem)]
pyég che ijoisé cooks [S + Rel. Pron. sg. + V (3rd pers. pl. = stem)]

and in those structures used to convey what in English would be expressed
through a passive verb form, as in:

kwenigchon ko ichég che pélej
The wood is burnt by them

[O (N - pl. — det.) + actualizer + S (independent Pers. Pron. 3rd pl.) +
Rel. Pron. pl. + V (stem)]
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Last but not least, relative pronouns are also crucial for the construction of
ordinal numbers, as it will be shown in the following paragraphs.

3.6
NUMBERS

Despite their form, perfectly coincident with Nandi, Ogiek numbers are prob-
ably to be considered adjectives instead of nouns’”’. Ogiek numbers occur
always in their plain form and seem not to accept any suffixes, what would
be very strange if they were morphologically nouns.

3.6.1
CARDINAL NUMBERS

True Ogiek cardinal numbers seem to reach only 19.

According to my interlocutors, in fact, starting from 20, Ogiek tend to
refuse to count or they switch to use kiswahili words.

On the contrary, both Creider & Tepsubei-Creider and Konig et al
(2015: 73-74) demonstrate that in Nandi and in Akie there is a productive
way to build numbers up to 100.

Moreover, while my Ogiek informants attested only one word, tamdn, to
indicate the first tens, Creider & Tepsubei-Creider’s Nandi interlocutors pro-
vided true Nandi words for the first five tens and from the sixth to the ninth
tens, they added the possibility to build strings based on the structure taman-
wakik + six / seven /... (Creider & Tepsubei-Creider 1989: 65)

Here below there is a list of all the Ogiek cardinal numbers the author
could record in Mariashoni:

1 dgéenge”®

2 Jen”

77 Creider & Tepsubei-Creider 1989: 64 say that “Numbers (in Nandi) are
morphologically nouns. They occur normally in primary form, but secondary forms exists”.

78 In Nandi, according to the current phonological rules, g > k, and the vowels are
-ATR, i.e. akéenke

7% In Nandi dééng
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s6mog
dngwdn
muit

3
4
5
6 [5*
7
8
9

11 tamdn dgéénge

12 tamdn ak jén

13 tamdn ak sémog
14 tamdn ak dngwdn
15 tamdn ak miat
16 tamdn ak 15

17 tamdn ak tisap
18 tamdn ak sisiit

19 tamdn ak s3gdl

3.6.2
ORDINAL NUMBERS

The first two positions, i.e. the first two ordinal numbers are in Ogiek
nétaj®* (rel. pron. sg + front) and nérubej (rel. pron. sg + ?).

From the third onwards, other ordinal numbers are built with a relative
construction similar to the one recorded by Creider & Tepsubei-Creider for
Nandi®?, i.e:

8 In Nandi, regularly o0 > a, i.e. la
81 The same word is used in Nandi (see Creider & Tepsubei-Creider 1989: 66).
82 Creider & Creeider 1989: 66; ne pa 4ééng “second”.
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néb3 (rel. pron. sg — focus) + number

as in:

nébj sémok third
néb3 dngwdn fourth
nébs muait fifth

In Akie a similar construction has been reported in Konig et al. 2015: 74. In
this case instead of the relative pronoun + focus particle, the number is al-
ways preceded by the genitive marker taa. The first, the second, the third are
thus, in Akie, tddtdita, tddayen and tddsomok.

54



4,
Verbal morphology

4.1
THE VERB AND ITS FORMS

Ogiek verbs present a quite complex morphology. Verbal inflection indicates
a) subject, b) object, c) negation, d) tense and, e) aspect through mechanisms
of either prefixation or suffixation. The same is certainly true for Nandi®?
and Akie®!, whose forms are very similar to the Ogiek ones. Even though the
analysis of verbal morphosyntax offered by Kamuren® for Kipsigis, Tugen
and Pokot is not really detailed, it seems that also these languages work in
the same way.

In addition to the above mentioned categories, according to Creider &
Tepsubei-Creider and to Konig et al., Nandi and Akie make also a modal dis-
tinction between indicative and subjunctive forms.

8 Creider & Tepsubei-Creider 1989: 75 ff.
84 Konig et al. 2015: 28 ff.
8  Kamuren 2011: 36-39.
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Unfortunately, no meaningful data on this point were collected during the
fieldwork in Mariashoni. Further investigation in this direction would thus
be welcome.

Nevertheless, it seems instead that the Ogiek categories of tense and as-
pect provide more alternatives that their Nandi equivalents, while subject,
object and negation seem to correspond quite perfectly.

The passive voice is not present and, as far as auxiliaries are concerned, a
detailed analysis is reported in the next paragraph.

Concerning a) subject and b) object pronouns, they have already been il-
lustrated in 8§ 3.6.1 and 3.6.2.

4.2
AUXILIARIES?

In Ogiek what we call an auxiliary verb does not really exist, in that no verb
like “to be” or “to have” is used as a pivot on which to build inflectional vari-
ations in terms of aspect, tense or mood, which are instead conveyed through
a mechanism of prefixation of dedicated, specific morphemes.

The data collected thanks to a due investigation of the role, usage and
position of determined verbs, such as “to be”, “to become” or “to have” seem,
however, to offer interesting hints for comparative reflections.

4.2.1
TO BE, TO EXIST, TO BECOME

In Ogiek, as in many other African languages, a true auxiliary verb cor-
responding to the English “to be” does not exist and all its functions are ren-
dered in different ways — e.g. the prefixation or suffixation of focus particles,
the use of other, more specific verbs, as “to exist” or “to become” etc.

The presentative function is fulfilled by a simple postposition of the de-
monstrative adjectives -ni (singular) and chu (plural)®¢ to the subject, as in:

8 In Akie this copulative function indicating location or existence is performed by the
particle rité (inte) — Konig et al. 2015: 31.
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téetd ni This is a cow
tovgd chu These are cows

Busiene ni This is Busiene

The copulative function is carried out by the introduction of the morpheme
ko (or go when in intervocalic position) between the subject and its apposi-
tion or attribute®’.

Kemoi kéé6 chip Kemoi is the chief

The same morpheme is used as an auxiliary also when followed by an indirect
complement:

piig chu k66 ap Morisionig  These people are from Mariashoni

K66 is used as the equivalent of a copula also when the subject is an inde-
pendent pronoun.

dné koo chip I am the chief

inyé koo chip you are the chief

iné koo chip he / she is the chief
échég koo chibisyeg & we are the chiefs
5kwég koo chibisyeg you (pl.) are the chiefs
ichég koo chibisyeg they are the chiefs

When the sentence refers to the past, the morpheme ko6 is prefixed to the
correct past marker morpheme®’:

ané kogi *° tagitari I was a doctor
inyé kogi t. You were a d.
iné kégi t. He / she was a d.

8 The same morpheme is interpreted by Creider & Creider (1989: 125) as a marker,
which occurs when a single topic NP is fronted. Konig et al. (2015: 32) speak of a copula to
be used with a classification or identification purpose.

8 p > b in intervocalic position.
8 See § 4.3.2 for a discussion of past markers.

% In the construction k66 +kii > kogi, k>g in intervocalic position and the long
vowel is shortened.
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&chég kogi tagitarisyeg we were doctors
Skwég kogi t. you were d.
ichég kogi t. They were d.

kingo éngény kdgi mi chitor...  Once upon a time there was a man

When in this kind of sentences the subject pronoun has a weak (clitic) form,
the morpheme k66 does not occur:

3rab Chiris [1st pers. sg. pron. — N + proper N]
Slaakwet ak Chiris [1st pers. sg. pron. — N — sg + Prep. + proper N]

I am one of the Chiris

The morpheme kd6 (k > g in intervocalic position) occurs also as a suffix
of demonstrative adjectives in presentative sentences. In this case it has a L
instead of a H tone. See for example:

nigo Catherine This is Catherine

chtigo Kemoi ak Catherine  These are Kemoi and Catherine

When the verb “to be” introduces a place complement, the morpheme ké6
does not occur, while the sentence is introduced by the adverbial focus par-
ticle mi and the sentence structure is Focus + Subject + Place Complement,
as in:

mi minjori meset The wild passion fruit is on the table
A verb that in Ogiek is sometimes used as an auxiliary where in English the

verb “to be” would be used, is “to become”. In Ogiek “to become” is translat-
able with the verb kééip*:

kdip Busiene chip Busiene became the chief

(this morning)
kéip Busiene chip kenyit ni Busiene became the chief this year
kiip Busiene chip kenyit ni k3snyé Busiene became the chief last year

9l In Nandi the verb ip, which Creider & Tepsubei-Creider translate with “to bring” has
the function of indicating future (Creider & Tepsubei-Creider 1989: 112). In Akie another
structure is used, made with the copular verb yekuu/ye (cf Konig et al. 2015: 32-33).
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The same verb kéip is used, in a frozen form (k6 + tun®?+ ko + ip + u*) in
order to convey the idea of a desirable, still far, future:

ané kétun kéibi** tagitari I'll be a doctor
ichég kotun kéibu tagitarisyeg they will be doctors
4.2.2

TO HAVE

In Ogiek, the verb ké-tin corresponds to the English meaning “to possess”
of the auxiliary verb “to have”. Ké-tin is used both when the “possessed” is an
object and a person.

tin Kemoi ko Kemoi has a house
jtin wer? negitupche I have a brother
itin tyebto negitupche % You have a sister

The verb kétin is also used to convey the idea of “suffering from” a certain
disease:

tin myanda Liza / tin Liza myanda Liza has a disease

tin Liza myanda néjd / tin mynda néjd  Liza has a serious disease

92 The meaning of this morpheme, which must be a verb, is not transparent even to
the Ogiek speakers interviewed.

% In Nandi, the suffix -u alone indicates a ventive aspect (Creider & Tepsubei-Creider

1989: 86).
% p>b in intervocalic position.

% In Ogiek there are no specific words for brother and sister. The word négitiipcheé, pl.
chégitiipcheé refers to every person with whom one has blood relationships needs to specify
if the person is a male or a female he/she must specify it, adding respectively wero (boy) or

tyebto (girl).

4. VERBAL MORPHOLOGY 59



4.3
ASPECT AND TENSE

Kalenjin verbal morphology in general, despite the complexity of its system,
seems to be quite regular®.

Tense distinctions are made in Ogiek between present and past actions.

Past tense has three different degrees, which Creider & Creider, referring
to Nandi, called respectively hodiernal, hesternal and distant.

These three degrees are marked by three different prefixes, also common
to Nandi and Akie (kd-, k6- and ki-)*”. The same distinction is present, gener-
ally, in any other Kalenjin languages, as supposed by Kamuren (2011:38),
who, anyway, does not provide a detailed set of examples on this point.

Both present and past tenses can either be simple or continuous. In order
to obtain a continuous form, speakers add a specific suffix (-i/-1 or -e/-¢ if the
verb stem ends by -i) to the verbal stem. The same seems to happen in Nandi
(Creider & Creider 1989: 76) and in Kipsigis, Tugen and Pokot (Kamuren 2011:
36). In Akie, on the contrary, even though the same distinction between per-
fective and imperfective is present, imperfective is not signaled by a suffix, but
rather by a prefix. This prefix has the form ar- (Konig et al. 2015: 42-43).

In Nandi, according to Creider & Creider 1989: 76, “4) a suffix -e/-ey
signals the imperfective aspect and causes a vowel quality shift from [-ATR]
to [+ATR]”. In Ogiek, on the contrary, the reverse seems to be true and, in
fact, the vowel quality of the suffix seems to adapt itself to the vowel quality
of the stem. Further investigation in this direction would be very welcome.

Besides these principal differentiations, the Ogiek system provides also
many other aspectual markers, which can be simple prefixes or, in some cas-
es, be represented by more complex prefix-like string structures.

In the following paragraphs all these structures will be described.

4.3.1
SIMPLE PRESENT AND PRESENT CONTINUOUS

In Ogiek, as it has been shown in § 3.6.1 personal pronouns can occur
either in a primary, independent form, or in a secondary, short and prefixed

% Of the same opinion are Creider & Creider 1989: 75.
9 See Creider & Creider 1989:77-78 and Konig et al. 2015: 44-46.
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form, except for the third person singular and plural pronouns, for which no
secondary form is provided.

For sure, however, in Ogiek no verb can be used without a subject pro-
noun and, concerning the third person (singular or plural), only the pronomi-
nal primary form is admitted in accurate settings, in order to avoid misun-
derstandings.

Nevertheless, in informal exchanges, speakers most of the times fail to
add the right pronoun in third persons’ verb forms and the disambiguation of
the true meaning of the sentence is left to the listener, who can only entrust
other extra-textual, context specific elements in order to properly decode the
message.

As an example, here below the full set of inflections in the present for the
verb kémiil “to chew (tobacco)/to smoke” is reported.

SIMPLE PRESENT:

Smul / dné Smul I chew (tobacco)
fmul / inyé imul You chew

mul / € kdmul He / she chews
kéémult / échég kéémiil We chew

Smul / 3kwég smul You chew

ichég kdmul They chew

PRESENT CONTINUOUS (the continuous form is obtained
by adding the suffix -i/-1 or -e/-¢ to the verb stem):

dmuli / dné smulf I am chewing (tobacco)
mulf / inye tmulf You are chewing

mulf / iné kdmulf He / she is chewing
kéémulf / échég kéémulf We are chewing

smulf / 5kwég smulf You (pl.) are chewing
fchég k3mulf They are smoking

In Ogiek there seems to be no other possibility in the expression of the pre-
sent, while in Nandi, according to Creider & Creider (1989: 75 and foll.) both
simple present and present continuous can be further differentiated using two
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different tonal schemes in a simple (non-perfect) vs a perfect aspect, which
indicate respectively a simultaneous and a non-simultaneous action®.

When a verb stem has an initial vowel such as a-, i-, and u-, their encoun-
ter with the subject pronouns in the verb conjugation can make the vowels

change their qualities, as in the following examples:

1 — verb stems with initial a-

a) Initial a-, when the verb is inflected, becomes regularly o-;

b) the contact of this -0 with the third person marker k3- results in a long

vowel -33-:

“to eat” kéam:

dmisyé *° / dné Imisyé
misyé / inyé {misyé
dmisyé / iné k3smisyé
kéésmisyé / échég kéésmisyé
Jamisyéi / Skwég damisyé

ichég kdsmisyé

2 — verb stems with initial i-

I eat

you (sg) eat
he/she eats

we eat

you (pl.) eat
they eat

a) The second and third person singular converge in the same form when
not accompanied by an independent pronoun!®:

“to become” kéip:
5itbu / dné Sibit

ibu / inye ibit

ibti / iné k3ibu
kéibii / échég kéibu
jibut / Skwég 3ibu

fchég k3ibu

I become

you (sg) become
he/she becomes
we become

you (pl) become

they become

% Unfortunately there is no good description of Kipsigis, Tugen and Pokot with
respect to this point. However, nothing similar is mentioned in Kamuren 2011.

% The suffix morpheme -syé has to be added when the verb is conjugated. According

to Creider & Tepsubei-Creider 1989:92 -is and -sa are detransitivizer morphemes used also
in Nandi and they must be applied when a transitive verb, such as kééam “to eat” appears
without a true object.

100~ A very similar behaviour of verbs which begin with vowel i (or 1) is attested in Akie,
as described by Konig et al. 2015: 31-32. In Akie i-verbs are opposed to what Konig et al.
call basic verbs (all those which begin with a consonant or with a vowel different from 1).
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3 — verb stems with initial u-

a) the vowel u, in a -ATR vocalic context, loses its + ATR quality and be-

comes -ATR.

“to wash” kéun:

Jun / dné 3un I wash

fun / inye fin you (sg) wash

fon / né kifon he/she washes
kéun / échég kéun we wash

30n / Skwég 30n you (pl) wash

ichég kifon they wash

4.3.1.1 Irregular verbs: “to come” and “to go”

In Ogiek the two most common verbs of motion “to come” and “to go”
have a very peculiar conjugation. Both verbs have, in fact, two different
stems, one for the singular and the other for the plural persons.

For the verb “to come” -nyon/-nyun is the stem for the singular, while
-pwon is that for the plural.

The verb “to go” has instead the stem -gwon for the singular and -pen for
the plural.

In addition to this, exclusively for what concerns the verb “to go”, the per-
fective form seems to be possible only when conjugated in the singular persons,
while in the imperfective all persons singular and plural can be conjugated.

Concerning the imperfective markers, the verb “to come” applies the com-
mon rule, adding a simple -i/-e suffix, while the verb “to go” uses a different
suffix, i.e. -di 1°%. When conjugated in the imperfective, the vowel -5 of the stem
-gwo for the singular persons turns into -e, and the stem becomes -gwen.

In the table below all the forms of the two verbs are reported.

To come:

dnyon / Inyoni I come /I am coming
inyon / inyone you come

(Dnyén / (Dnyén he/she comes

kipwin / kipwin we come

opwin / opwine you come

pwsdn / pwdne they come

101 _/d/- is probably a simple glide which facilitates the passage -/n/-/d/-/i/.
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To go:

3gwd / dgwendi Igo

igw) / igwendi you go

gwd / gweéndi he/she goes
kibéndi 102 we go
3béndi you go
péndi they go

Despite the behaviour of these two verbs seems quite strange, something very
similar happens in Nandi, as very clearly described in Creider & Creider 1989:
112-11313,

4.3.2
EXPRESSING THE PAST

Ogiek reserves to the expression of past actions a very complex morphology.

As it is common in other Kalenjin languages (8§ 4.3), past tense presents
three different degrees, which Creider & Creider call hodiernal, hesternal and
distant and which I prefer to call here near past, middle past and remote past
following the classification proposed by Konig et al. 2015: 45.

These three degrees are marked by three different prefixes: kd-, ko-
and ki-1%4,

The three prefixes are simply applied to the basic forms of the simple
present.

At the same time, all three past tenses can either be simple or continuous.
The marker of the continuous form is the same as the one used in the present,
and it is represented by the suffix -i (-1)/-e (-¢).

192 p>b in intervocalic position.

103 “Ke:-pwa ‘to come’ and ke:-pa ‘to go’ have different singular and plural stems (note,
however, that the infinitive is based on the plural stem only)” — Creider & Creider 1989:112.
The table presented by the authors provide the two stems -nyo:/-nyo (sg) and -pwd:/-pwa
(pD) for the verb “to come” and the two stems -we/-wa (sg) and -pwd:n/-pwa:n (and -pénti)
(pl.) for the verb “to go”.

104 Gee also Creider & Creider 1989:77-78.
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kd- near past (simple and continuous forms)
Ogiek speakers use this form when they refer to something that has
happened a few hours before the communicative event.

To chew tobacco kémul:

kddmul / kddmuli 1°° I've chewn (tobacco)
kdimal / kdimuli you’ve chewn
kdgomul / kdgsmuli 1% he /she has chewn
kdgemul / kdgémuli we’ve chewn
kddmul / kdmuli you’ve chewn (pl.)
kdgomul / kdgimuli they’ve chewn

When the independent pronouns are used, most commonly between the pro-
noun and the verb, the actualizer morpheme k¢ is introduced as follows:

ane ko kamul(@)

inye ko kdimul(i)

me ko kagimul(i)
echeg ko kagémul(i)
okweg ko kdmul(i)
1cheg (ko) kagimul(i)

ké- middle past (simple and continuous forms)
Ogiek speakers use this form when they refer to something that has hap-
pened some days/a couple of weeks before the communicative event.

kédmul 17 / kodmuli I have chewn / have been chewing
kéimul / kéimuli you have chewn / have been chewing
kogimal 1% / kégimuli he/she has chewn / has been chewing
kégémul / kégémuli we have chewn / have been chewing
kémul / kémuli you have chewn / have been chewing
kégsmul / kégsmuli they have chewn / have been chewing

15 a+5 > a/aa.
1% k > g in intervocalic position.
079 4+ 5 > oa.

198k > g in intervocalic position.
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ki- remote past (simple and continuous forms)
Ogiek speakers use this form when they refer to something that happened
some months/years before the communicative event.

kiomul *%° / kiomuli I had chewn / had been chewing
kitmul / kitmuli you had chewn / had been chewing
kigdmul ''° / kigdmuli he/she had chewn / had been chewing
kigémul / kigémuli we had chewn / had been chewing
kiomul / kiomuli you had chewn / had been chewing
kigdmul / kigdmuli they had chewn / had been chewing
4.3.3

EXPRESSING THE FUTURE

In Ogiek, future and present are commonly conveyed by the same mor-
phological structures and only the context can disambiguate which of the two
is the case in a communicative event.

Nevertheless, the language provides also a syntagmatic structure for the
indication of something the reader has planned to do for sure in the future.
The syntagm is the following:

5 + tin ! + subject (dependent pronoun) + V present

or
subject (independent pronoun) + ké + tiin + subject (dependent
pronoun) + V present

stun muli / dné kotin smulf I will chew (in the future)
Stun imulf / inyé kétun imulf you will chew

Stun kdmulf / iné kétiun kimulf he/she will chew

Stin kémulf / échég kétin kémulf we will chew

Stin Smulf / Skwég kétin Smulf you will chew

Stun komuli / ichég kotin komulf they will smoke

109 943 > 04.
110 k> g in intervocalic position.
11 Frozen verb? According to my informants the word tun has no specific meaning.
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Nothing similar to this structure is reported either by Creider & Creider or by
Kamuren.

In Akie “the future tense is formed with the prefix mach-...” (Konig et al.
2015: 46-47).

4.3.4
OTHER VERBAL STRUCTURES / ASPECTUAL DISTINCTIONS

1 - (i)syé Detransitivizer 12 suffix
This suffix is always applied to a transitive verb, when the verb is not ac-
companied by a proper object.

Ex. kéam
mi koomeég I am eating honey
Imisyé I am eating

In the first sentence the focus is on the object (what I am eating), while in
the second example the focus is on the action (what I am doing).

2 — tV(a/o0/3)r Modal prefix

This prefix has a mitigating effect on the verb to which it is attached.
When the verb tense/aspect is a present or past continuous, its meaning
is that of “still”, while when the verb tense/aspect is past perfect (close,
recent and far), its meaning is that of “just” or “almost”, depending on the
context.

When the verb/tense is past, the morpheme -tV(a/0/2)(r)- is infixed be-
tween the past marker and the verb stem.

See the examples below.

Present continuous:

tadmisyéi '3 I am still eating
tatymisyéi you're still e.
tagomisyéi 114 he/she’s still e.
tagésmisyéi we’re still e.

12 For a similar structure in Nandi, see Creider & Tepsubei-Creider 1989:92.
13 a+4+3 > 33 or d5.

114 k> g in intervocalic position.
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5kwég ko thsmisyéi 11°

ichég ko tagdmisyéi

Past perfect (middle past):
kétir(1)omisyé 116
kéitsrismisyé

iné ké kotirkssmisyé

échég ké kotirigésmisyé
5kwég ko kotirismisyé

fchég ko kétirkdimisyé

you're still e.

they’re still e.

I just/almost finished to eat

you just/almost finished to eat
he/he just/almost finished to eat
we have just/almost finished to eat
you just/almost finished to eat

they just/almost finished to eat

Past perfect continuous (remote past):

kit>sgwendi
kitaigwendi
kitagwendi
kitagébéndi
kitdsbéndi
kitapeéndi

3 — Ingressive

I had been still going

you had been still going
he/she had been still going
we had been still going
you had been still going
they had been still going

In Ogiek, the ingressive aspect is conveyed using a verb string structure,
built on the basis of the verb “to go”.

The string is obtained as follows:

to go (simple present perfect, conjugated according to the subject) + V2
conjugated according to the subject

Examples:
3gw3 3misyé
péndi kamuli

kibéendi kéiinegej

I'm going to eat
they are going to chew tobacco

we are going to wash ourselves

For this aspect, nothing is reported in Creider & Creider for the Nandi

language.

115 When an independent pronoun is used, the actualizer morpheme k¢ is inserted

between the pronoun and the verb.

116 _r- or -ri-/-r1- are added as glides in order to facilitate the ligature -ta- + verbal stem.
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However, the authors provide for Nandi a list of other suffixes appointed
to convey aspectual distinctions (ventive, itive, ambulative, dative, sta-
tive, causative, associative and inceptive)!!” for which I could not find a
parallel in Ogiek.

In Akie ten different extensions have been distinguished: ambulative, an-
dative, antipassive, applicative, associative, causative, dative, passive, sta-
tive and ventive!*,

Maybe, further research on this point could be productive.

4 — Causative suffix -isi (?)!°
For this structure one example only could be found and it is not clear if
it is still productive. In Ogiek, in fact, as it will be detailed in the next §,
a productive way to build causatives needs the introduction of a verbal
string. Therefore, further investigation on this point would be welcome.
Be it as it may, the existence of the two forms:

kéchuchun to suck

kéchuchunisi to breastfeed, to let the baby suck

is undoubtedly noticeable.

5 — Durative suffix -at
Also in this case, it is unlikely that the structure is still productive. Only
two examples were collected and both of them concern qualitative verbs
expressing emotions. The addition of suffix -at changes the meaning of
the verb, in that it expresses a durable condition, while the verb without
this suffix expresses a condition limited to a single, specific moment about
which the speaker is thinking.

Examples:

dnérech I am happy (now)

Snéregat I am happy (always, it is my mood)
Jnereche I am sad (now)

jnéregat I am sad (always), depressed.

17 Creider & Creider 1989, pp.86-95.
118 Konig et al. 2015: 51-59.

119 Akie causative verbs were realized with the prefixation of morpheme i-. The
structure is no longer productive; see Konig et al. 2015: 55
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4.3.5
UNUSUAL VERBAL STRUCTURES AND STRINGS OF VERBS

1. Causative

Contrary to what happens in Nandi and Akie, where causatives are usually
morphologically built through the introduction of the prefix i-, and only in
some cases they need to be built starting from the verb kiikaaci “to give to”!?°,
apart from the probably frozen example given in 4.3.4 above, Ogiek always
needs a complex composition based on the string:

kéjoje (conjugated — “to make”) + conjugated regent verb

Of course, according to the context, the subjects of the two verbs usually
differ.

Examples:
Jjdje tmuli I make you chew
ijdje slabat You make me run away

2. Egressive?

This structure is quite hard for me to understand and explain, even though
it seems certain that it is used to express an egressive aspect.

An unruly or messy morpheme occurs between the two regular t3- and -tdr-,
and it seems to be, at least to me, quite unpredictable in its form. However,
it seems to recall the shape of a simple proclitic dependent pronoun which
changes according to the person. If this is true, then tar was probably a verb
whose meaning should be something like “to finish”, which is now frozen in
a no longer transparent form.

Be it as it may, the structure could thus roughly be described as the un-
regular realization of a probably underlying rule:

t) + clitic subject marker (?*) + tdr + clitic subject marker + verb

tdtardmisyei I have just finished to eat
tdtardmisyei you have just finished to eat
tokStarkdmisyei she/he has just finished to eat

120 Gee Creider & Creider 1989: 93.
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tdgetarkidmisyei we have just finished to eat

t3taridmisyei you have just finished to eat
tok3dtarkdmisyei they have just finished to eat
4.4

THE NEGATIVE FORM

The negative markers in Ogiek are represented by the prefixes m3j-, in pre-
sent and present continuous sentences, and ma-, in past and past continuous
sentences!?!. The negative marker always precedes the subject marker, but
follows both tense and aspect prefixes, when they occur.

Examples:

2,8

m3jtin motogéét I don’t have the bag

m33bite kwénig I don’t chop the wood

mdkibéndi we don’t go

timdbat kwénig I haven’t chopped the wood yet

kdtsmdbat kwénig 1 still haven’t chopped the wood

kstimdbat kwénig 1 still haven’t chopped the wood (some days ago)

kitsmdat kwénig 1 still haven’t chopped the wood (some months /
years ago)

When the verb tense is near past perfective, marked by the prefix kd- in posi-
tive sentences, the negative form does not accumulate the two markers; only
the negative marker occurs and the time reference is to be understood accord-
ing to the context of enunciation. Anyway, the vowel of the negative marker
in this case is always a.

Examples:
migwendi I don’t go
mdgweé I didn’t go

121 Tn Akie the negative verb forms are also expressed commonly with the particle ma,
even though the language knows other two negative forms, used in special cases, see Konig
et al. 2015: 63-65.
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Something very similar happens in Nandi, as reported in Creider & Creider
1989:103.

When the action is expressed through a complex verbal structure and the
main verb is introduced by modal or auxiliary verbs, the negative marker
m3- / md- occurs only in the first verb of the string.

Examples:

mdm3ché 3gweé I don’t want to go
mdchimi Styénye I don’t like to sing
mjtun Imisyel I will not eat

The same morpheme mJ is also used as a negative actualizer in negative sen-
tences which do not have a verb.
Example:

m3 kinydmdet 2 I’'m not a healer

4.5
THE INTERROGATIVE FORM

In accurate speech, the interrogative form is signaled in Ogiek by the prefix
ma-, which follows the negative prefix m3- when it is present:

maiomisye? do you eat?

mdmak3meéis kéémeg? doesn’t she eat honey?

Anyway, most of the times, in informal communication, no specific mor-
pheme is present:

imul? do you smoke?

matmul? don’t you smoke?

Especially, this is true when the verbal structure is already complex, as for
example, when other aspectual morphemes are there:

Totkdsmeis k6omeg? does she eat honey? (can she? Is she able to...?)

122 < kénya “to heal”.
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4.6
THE IMPERATIVE AND NEGATIVE-IMPERATIVE FORM

In Ogiek the imperative form can occur in the second person singular and in
the first and second persons plural.

In the second person singular the imperative corresponds to the verb stem
alone.

In the first person plural, an actualizing morpheme J3n stands before the
infinitive marker ké- (this time with a low tone) followed by the verb stem.
The second person plural is made of the J- subject marker followed by the
verb stem.

Examples:

mul! smoke!

Snkémul! let’s smoke!
Smul! smoke (you pl.)!
kat! greet!

dnkegdt! let’s greet!

jgat! greet (you pl.)!

In Ogiek the second persons singular and plural are composed exactly in the
same way in which they are composed in Nandi as reported by Creider &
Creider (1989: 108). The two scholars, however, did not report any form for
the first person plural, for which they presented an exhortative only. Viceversa,
according to my data no exhortative form seems to be present in Ogiek.

In Akie, instead, things seem to differ significantly, in that the regular
pattern for the construction of imperatives provides the use of an imperative
suffix (-en, -en or -n) to a perfective form (see Konig et al. 2015: 65-66).

In Ogiek, imperative negative is built by adding the prefixes 3- (actual-
izer)+ mJ- (negative) to the second person present or plural:

Imiimul! don’t smoke! (sing)

smdkemul! don’t smoke! (plural)
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4.7
PRESENT AND PAST PARTICIPLE

Contrary to the forms we have seen so far, Ogiek and Nandi do not build
participial forms with the same morphemes.

Creider & Creider, in fact, report only one form in Nandi, which is specific
for the past participle: verb + suffix -dt or -aatin'*.

In Ogiek there is evidence of both, present and past participle.

Present participle seems to consist of:

prefix i- + verb stem HT + suffix -isé
Past participle seems to be made of:

prefix a- + verb (infinitive)

There is no formal differentiation between singular and plural.

The two participles can be used respectively as deverbal nouns (the pre-
sent participle) and as deverbal adjectives (the past participle) and can be
found in strings like the following, from the verb kéjo(j) “to cook”:

dmdit ne agééjs (lit.: food that is cooked) cooked food
chitdr ne ijoyse (lit.: person who’s cooking) cook

piig ché ijoyse (lit.: people who are cooking) cooks

4.8
EXPRESSING A PASSIVE FORM

In Ogiek, as it is very common in African languages, there is no true passive
construction'*.

However, the object can be stressed and become the logical subject of the
sentence. This effect is obtained with a clever use of fronting and independent
pronouns.

123 Creider & Tepsubei Creider 1989: 108-109.

124 This is true, of course for all other described Kalenjin languages like Nandi, Akie,
Kipsigis, Tugen, Pokot, but also for other languages belonging to other linguistic phyla and
families, like Kulango (Gur), or Bawlé (Tano-Kwa).
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Before considering the examples below, remember that the Ogiek normal
sentence structure is VSO.

Examples:

ngobianigan nigo jle this hat is bought by me
ildche jagetit you wear a jacket

inyé ne ildche jagetit n that jacket is worn by you
kddigat John she greets John

kddigat John ing John is greeted by her
kiisomoni Ogiek we learn Ogiek

Ogiek ko échég chégésomoni Ogiek is learned by us
Pélej kéétit they burn the wood

Kétit chon ko ichég chépeéléj t he wood is burn by them

On the contrary, Akie has a quite different behaviour, presenting a true
passive-like construction “formed by using the verb with the frozen [...] first
person plural proclitic” (Konig et al. 2015: 56-58).

4.9
MODAL VERBS

Ogiek has two true modal verbs only: kécham, “to like” and kémiich “can”.
The sense of the modal “can”, can be conveyed also by the use of the prefix
tot(V)- in front of the conjugated verb, as it will be shown in §4.10.3.

4.9.1
TO MUST / TO HAVE TO

In Ogiek the verb “to must” / “to have to” has no true parallel. In order to
express an obligation without switching to Kiswahili, the Ogiek just add the
adverb kdmalyan “anyway”, after the verb expressing the action they aim to
consider unavoidable. The verb occurs always in the imperfective form.
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Examples:

jgwendi k3malyan I must go (I go anyway)
kibendi ksmalyan we must go (we go anyway)
4.9.2

TO LIKE / TO WANT

In Ogiek the verb “to like” is kécham, which also means “to love”. When
used as a modal verb, it always occurs in its imperfective form (i.e. with suffix
-i). When a verbal structure is composed by a modal + a regent verb, both
of them are inflected according to tense, and subject, and the regent follows
the modal.

See for example the inflection in the present (imperfective) of the string
“to like to sing”:

3chomi 3tyénye I like singing
ichdmi ityénye you like singing
chimi kityénye he/she likes singing
kichomi kétyénye we like singing
Schdmi Styénye you like singing
chomi kétyenye they like singing

When the string is negative, only the modal verb occurs with the negative
prefix m3-
Example:

m3ichomi Styénye I don’t like singing

4.9.3
TO BE ABLE / CAN

In Ogiek there is a very clear-cut distinction between the idea of “possibili-
ty” and “ability” which can be conveyed by the verbs “can” and “to be able to”.

The expression of an actual physical ability, like “I am able to run”, re-
quires in Ogiek the use of a morphological structure, i.e.:

prefix tot- + conjugated regent verb
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Example:
totdlabat
totilabat
totkslabat
totkélbbia
tot31bdta
totk3bdta

I can run

you can run
he/she can run
we can run
you can run

they can run

The expression of a true possibility to do something in a given moment,
like “I can sleep (now)” is conveyed by the use of the verb kémiich “can”,
conjugated in a verbal string, where it precedes the regent verb.

The use of the verb kémiich can also be associated to a sense of desire, to
the expression of something which not only is possible in that very moment,

but also welcome.
smdchr %5 ri
imiche iru
miché kirt
kimiche kéru(j)
Jmdche ru

mdché kéri(j)

I can/want to sleep (now)

you can/want to sleep (now)
he/she can/wants to sleep (now)
we can/want to sleep (now)

you can/want to sleep (now)

they can/want to sleep (now)

125 The vowel & seems sometimes to switch freely to 5 when the verb occurs in its
imperfective form. The speakers interviewed on this point used both forms/vowels without
feeling any difference in meaning and/or occurrence between them.
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Syntax

In this section tones will not be regularly indicated. In many examples they
will lack partially or totally. A sound study of their behavior in formal and
informal settings, together with a due high quality resolution recordings of
spontaneous speech has, in fact, still not been possible.

5.1
SIMPLE SENTENCE

In Ogiek the elements of the simple sentence usually follow the order VSO!2,
even though processes of fronting and change of position in the order be-
tween subject and object are very common according to the speaker’s inten-
tion, with the aim to stress the one or the other element.

126 The same is true in Akie (Konig et al. 2015: 27)
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Moreover, the language is rich in nominal sentences, due to the fact that
the verb “to be” in its auxiliary function does not exist and is “replaced” by
actualizer/focalizer morphemes, as we have seen in the previous chapters.

In the following pages the author will try to propose a description, as
accurate as possible, of at least some aspects of the Ogiek syntax.

5.1.1
ELLIPTICAL AND NOMINAL SENTENCES

In non stressed nominal sentences, the order of elements is:
nominal predicate / adjective + subject

as in:
ringaag Mary Mary is short

However, when the speaker wants to stress the subject of a nominal sentence,
the subject is fronted, a focus morpheme is added and the order of elements
becomes:

subject + focalizer + nominal predicate/adjective

as in:
Mary koo(gi) ringaag Mary (right she) is short
“Sororvak koo laakwet...”%” “Sororuak was a child...”

When the subject is represented by a first or a second person pronoun, the
plain structure of the nominal sentence is:

actualizer + nominal predicate/adjective + subject pronoun
as in:

koo(gi) chip ane I am the chief

127 Example taken from my unpublished collection of tales, tale nr 8.
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Nevertheless, the fronting of the subject is in this case much more frequent
than the plain structure, and the order of the elements is, consequently,
almost always:

subject pronoun + focalizer + nominal predicate/adjective

as in:
ane koo chip I am the chief
okweg koo tagitarisyeg You are doctors

Although the plain structures here presented are quasi perfectly superposable
to those described by Creider & Tepsubei Creider (1989: 121-122) for the
Nandi language, the authors do not report any marked alternative and/or
fronting mechanism.

5.1.2
NOMINAL SYNTAGM

In Ogiek, the rule of composition of nominal syntagms is not fixed and the
order of elements varies according to the form of the elements themselves
and to the degree of markedness a specific element has in the speaker’s mind
and intention.

For example, when the nominal syntagm is composed by a qualitative
adjective and a regent noun, the structure is the same as that of the nominal
sentences described in the previous § 3.2.

qualitative adjective + noun

ringaag Mary

As it has been discussed in § 3.6.6 when a noun occurs together with a
possessive adjective, the adjective can be suffixed to the noun, if the speaker
does not intend to stress it, while, if stressed, the adjective must precede the
noun, which is then followed by an actualizer:

noun = possessive suffix
sondugunyun k3smfi pataimeset my box is on the table

sondugusyechog k3imi pataimeset my boxes are on the table
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or
Actualizer + noun = possessive + focalizer

mi testangun ijin your cow is there

mi tovgogun ijiin your cows are there

Demonstrative and indefinite adjectives always follow the noun to which
they are related.

5.1.2.1 Position of direct and indirect objects in the sentence

Like in most other Kalenjin languages, the simple sentence structure in
Ogiek, is:

VSO

lé Catherine koomeg Catherine buys honey

When the subject is represented by a personal pronoun, it usually occurs as a
clitic and is, therefore, prefixed to the verb:

3lé ngobyet / 3lé ngobyanan / 3lé ngobyani 1 buy a hat / that hat / this hat

When in the sentence both a direct and an indirect object occur, the direct
object usually comes first, as in:

igdchin sootom Maria give this calabash to Maria!

5.1.2.2 Time and place complements

Origin, both in terms of time (English “since”) and in terms of place (English
“from”) is introduced in Ogiek by the word kdngétej:

sene N

fjéju Ngugi kingetej Italy Ngugi is coming back from Italy

k33jsjisye kingetej subuig I’'m working since this morning

Dynamic place complements indicating a movement towards a destination
are not preceded by any specific prepositions or particles:

Kéébe Nakuru we go to Nakuru
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A location is usually introduced by the particle mf:
3 mi Morisionig I am in Mariashoni

A place between two elements, let us say A and B is pointed out through the
form kweenet ak A ak B:

iteben kweenet ak ane ak Funzi! Sit here between me and Funzi!
while a position among different elements is just introduced by the particle ak:

itebote Ngugi ak lvvgug en {jon Ngugi will sit among the children there
Concerning time, the preposition ot corresponds to the English "until, up to™

“... ot ko singwoi laakwani nigi nye” % “... until that child got well”

Albeit time and place complements usually occur after the nuclear elements
of the sentence, when both time and place complements are present, the time
extension tends to be fronted.

kdngeétej kastop sémdk akaj kastop muuit 3 mi Molo
Since Wednesday to Friday I'll be in Molo
ra 3 mi Morisioni today I am in Mariashoni

korun 3 mi Molo tomorrow I'll be in Molo

5.1.2.3 Some other complements

The following list of other possible extensions and complements is far
from being exhaustive.
However, I hope it could be useful as a starting point for further investigations.

1. Accompaniment/togetherness: ak
jtebye ak Catherine I stay with Catherine
iné ak John 3béndi ak Mark you and John go with Mark

128 Lit.: until + actualizer + goodness + child-that + actualizer / focus.
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2. Belonging/destination/opinion: en / bo / 0
The introductory en preposition is used when the “owner” is expressed
through a pronoun. In this case, the complement is always fronted, as in:
en ane k6 singwaj for me it’s good

en ane chechvg ko6 chdn '* chu for me it’s too much

On the contrary, when the “owner” is represented by a noun, it is intro-
duced by the particle bo and it can both precede or follow the subject of
the sentence:

koomeg chit k66 bo Busiene this honey is for Busiene

che bo Maria kéjomej chit for Maria it’s enough

Sometimes no specific particle/preposition accompanies this kind of ex-
tension, as in:

mdjdmej Kiprono chu For Kiprono it isn’t enough

3. Source: @ possibility
Due probably to the lack of a passive voice, in Ogiek it is impossible to
find sentences in which the “recipient” of the action is the subject of the
sentence (for example: I had this honey — from someone).

Every sentence, in which a verb is present, must have an overt subject,
as in:

kdsginon chitht né koomeg chit 1*° Someone gave me this honey

5.1.3
COMPARATIVE FORMS

In Ogiek, comparative structures, both expressing majority or minority,
are built starting from the word kosir, which I see as a frozen form of the verb
ké-sir “to pass”. The same structure is used in Nandi, as reported in Creider &
Tepsubei-Creider 1989:150, where, however, the two scholars interpret the
form kosir as the normal subjunctive mood of the verb ké-sir. Unfortunately,

129 Lit.: too much.

130 time actualizer (past 1) — to give — 1st person IndObj pronoun + Subject (person)
+ demonstrative + Object + demonstrative adj.
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as reported in 84.1 no data collected for this work revealed the existence of a
subjunctive mood in Ogiek.

Be it as it may, kosir works as the introductory element of the second term
of the comparison, which always occurs at the end of the sentence.

More:

kéorigwe Maria kwa k3ech kosir ans ' Maria goes to sleep later than me

tinye Maria ingobut kosir ane 3 Maria is stronger than me
Less:
tiny ingobut ne seriben kosir ine 133 I am less strong than her

When the comparison refers to two terms which are presented as equal/at the
same level, the second term is introduced by the word koju and also in this
case it always occurs at the end of the sentence, as in:

tiny ingobut koju e ** I am as strong as her

Unfortunately I could not gather useful data for the expression of the superla-
tive form.

5.2
COMPLEX SYNTACTIC STRUCTURES

Complex structures are all those sentences which have either more than one
independent clause bound to each other through parataxis, or at least one
independent main clause and one or more dependent clauses which are con-
nected to the regent one through hypotaxis.

181V (sleeps) + S (Maria) + time adverb (kwa kjech) + kosir + 2nd term of the
comparison (1st sg. DO pronoun).

152V (has) + S (Maria) + DO (strength) + kosir + 2nd term of the comparison
(1st sg. DO pronoun).

133 SPron.-V (I have) + DO (strength) + qualifier (less — ne seriben) + kosir + 2nd
term of the comparison (3rd sg. DO pronoun).

134 SPron.-V (I have) + DO (strength) +koju + 2nd term of the comparison (3rd sg.
DO pronoun).
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In the following paragraphs some complex syntactic structures will be
presented, but this description is far from being exhaustive.

Above all, genuine conversations should be recorded and analyzed in or-
der to understand also all the expressive nuances that the speakers convey
through the use of specific syntactic modifications (fronting, ellipsis, repeti-
tion and the like).

5.2.1
COORDINATION

5.2.1.1 Co-ordinate and adversative sentences

Co-ordinate sentences, are those independent clauses which are juxtaposed
to one another either through a comma or through a specific co-ordinative or
adversative conjunction (and, but, or...).

In Ogiek these conjunctions are:

Table 18
and but or either — or neither — nor
ak @ /ak ond / onod ké @ - ko ond koht - ono ké koht

In Akie, only the alternative connector “or” seems to correspond to the Ogiek
form here proposed, with the usual phonological adjustment 5 > a'*.

Despite in Ogiek the verb must always occur with its subject, when the
subject of the second clause in a coordinate structure is the same as that of
the first one, there seems to be no need to repeat the subject in the second
clause, as in:

Tyemostni, ko6 isko sabul, tin manyoeg chechen, chechen, chechen

[S (proper N) + actualizer + stress + Adj. + COMMA > AND + V (3rd
pers. sg. stem) + O (N — pl.) + qualifier + qualifier + qualifier]

the Tyemosit, it is big, and with long hair, it has long, long, long hairs!*¢

135 See Konig et al. 2015: 100.
136 From my unpublished collection of tales, Tale 2 Description of a Tyemosit.
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anget ane dk alabat sgwe ¥’
[V (1st pers. sg. = stem) + 1st person Independent Pronoun + Conj. +
V (1st pers. sg. = stem) + V (1st pers. sg. = stem)]

I stand up and I ran away**®

In Ogiek, adversative co-ordinated clauses are most frequently introduced by
a simple comma. Rarely the basic co-ordinative ak occurs with adversative
meaning:

igére ibdr chity, k66 paanan ko6 tyondo

[V (2nd pers. sg. = stem — durative) + V (2nd pers. sg. = stem — dura-
tive) + O (N) + COMMA >BUT + actualizer + Time Adv. + actualizer
+ S (N -sg.)]

when you see you think it’s a person, but now it is an animal'*

3bdr jrik ak achabaite 3rirogu...
[V (1st pers. sg. = stem — durative) + V (1st pers. sg. = stem) + adversa-
tive conjunction + V (1st pers. sg. = stem) + V (1st pers. sg. = stem)]

I tried to come down, but I slipped and fell...!*°

The alternative conjunction (or) in Ogiek is ono. Usually the clause introduced
by ono is elliptical of the verb:

igdigo1 koomeg ono sugaru?
[V (2nd pers. sg = stem) + O (N - pl) + altern. Conj. + O (N - sg)]

Do you prefer honey or sugar?

imdche chapati ono ké mandazi
[V (2nd pers. sg. =stem) + O (N) + alternative Conj. + actualizer + 02 (N)]

Do you want chapati or mandazi?

137 Lit.: “I ran, I went”.
1% From my unpublished collection of tales, Tale 3 Puunigh, the enemies.

139 From my unpublished collection of tales, Tale 10 Kaamet, tyendo nyoni ak Tysmosit
— The mother, her song and the Tyemosit.

140" From my unpublished collection of tales. Tale 11 Koomegh! — Honey.

5. SYNTAX 87



mara kéébé Molo ono ko Nakuru
[Adv. + V (1st pers. pl. = stem) + Place + altern Conj. + actualizer + Place]

We can go either to Molo or to Nakuru

The negative adversative structure implies the introduction of the particle
ko(ht), both in the first, and in the second clause, as in:

mdm3che 3gwa ko ak Emilie ono ké6 k3 ak Agnes

[V1 (negative ext. — 1st pers. sg. = stem) + V2 (1st pers. sg. = stem) +
Place + Prep. + Emilie + alternative Conj. ono + actualizer + Place +
ak + Agnes]

I want to go neither to Emilie, nor to Agnes

5.2.2
SUBORDINATE CLAUSES

5.2.2.1 Indirect Speech

In Ogiek indirect speech is not signaled by any specific conjunction. The
reported speech occurs, therefore, in the shape of an objective clause (see
next § for more examples about this kind of subordinated clauses).

Examples:

k33lé Busiene inyone
[V1 (middle past — 3rd pers. sg. = stem) + S1 (proper N) + V2 (2nd pers.
sg. 0 stem)]

Busiene says that you are coming

k33lé Busiene jtun inyone (pétut age)

[V1 (middle past — 3rd pers. sg. = stem) + S1 (proper N) + V2 (frozen
future structure + 2nd pers. sg. = stem) + (time ext.)]

Busiene says that you will come (one day)

kdslé Busiene nyslu inyone

[V1 (middle past — 3rd pers. sg. = stem) + S1 (proper N) + Modal V2
(2nd pers. sg. = stem) + Regent V2 (2nd pers. sg. 0 stem)]

Busiene said that you should come
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kd3lé Busiene manguto inyone
V1 (middle past — 3rd pers. sg. = stem) + S1 (proper N) + Modal V2
(negative ext. — 2nd pers. sg. = stem) + V2 (2nd pers. sg. = stem)

Busiene said that you wouldn’t come

kdslé Busiene mainytn
[V1 (middle past — 3rd pers. sg. = stem) + S1 (proper N) + V2 (negative
ext. — 2nd pers. sg. = stem)]

Busiene said that you didn’t come

5.2.2.2 Subjective and Objective clauses

Objective clauses represent the direct object of the verb of the main regent
clause. Therefore, since the Ogiek word order in the sentence is VSO, the posi-
tion of an Objective clause in hypotaxis is immediately after the subject of the
main clause, as in the following examples:

Mpbngen stké bwont
[V1 [negative ext. — 1st pers. sg. = stem) + IF + V2 (2nd pers. sg. =stem)]

I don’t know if they will come

maandsh Kibet kole k6émi tyebyosanan ijin

[V1 (negative ext. — near past — 3rd pers. sg.= stem) + S (proper N)+
Conj. + actualizer — place focus + S2 (N — det.) + Place adv.]

Kibet didn’t know that the lady was there

NSNS

Maandsh Mary kole kétarkéémi Kiprono ijon

[V1 (negative ext. — near past — 3rd pers. sg.= stem) + S (proper N)+
Conj. + V2 (middle past durative — middle past — 3rd pers. sg. =stem) +
S2 (proper N) + Place Adv.]

Mary didn’t know if Kiprono was still there

ingén peetut ne jeju Kibet?
[V1 (2nd pers. sg. = stem) + O (N) + relative clause (objective function;
Rel. pron. + V (3rd. pers. sg. = stem) + S)]

Do you know when Kibet will be back?
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5.2.2.3 Relative clauses

As discussed in § 3.6.7, Ogiek has two relative markers, ne (singular) and
che (plural), which are similar in shape and use to those used in Nandi and
Akie, as described respectively by Creider & Tepsubei-Creider (1989: 133 ff)
and by Konig et al. (2015: 102 ff.):

ingeén peetut ne jeju Kibet? do you know when Kibet will be back?

Smisye omdit ne ak&€j34! I eat cooked food

kééj dgé tigol ne ijdjé ko6 singwoit+? whatever you do is good

oret dinut ne sgwendi Njoro?'*® which way is Njoro?

kéénytiru ngobyan ne kéokdyamerr** 1 found the hat that I lost

Kwenigchon kéé ichég che pélej'*® the wood is burnt by them

5.2.2.4 If-clauses

In plain communicative settings, the usual order of elements provides the
if-subordinate clause in first position followed by the main-regent clause.

The subordinate clause is in most cases introduced by the conjunction
otkd, which is always present when the subordinated clause contains verbs in
the past or future. When the verb of the subordinate clause is in the present,
otko is usually replaced with ne.

Examples:
ne robon kéémonyone if it rains, I don’t come
otkd rébon kéémonyone if it will rain, I won’t come

otko kérobon kéomonyone  if it rained, I didn’t come

otk kérébon kéémonyone  if it would have rained, I wouldn’t have come

141

142

143

144

145

Lit.:
Lit.:
Lit.:
Lit.:
Lit.:

I eat + food + relative marker + cooked.

Thing that all + relative marker + you do + focalizer + good.

path + which (adj.) + relative marker + it goes + Njoro.

I found + that hat + relative marker + focalizer-I lost.

Wood (pl.) + det. adj. + focalizer + They + relative marker (pl.) + burn.
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The form otké recalls both the nko ‘if’, the concessive conjunction nkéro, as
well as one of the main markers of conditional protasis nkd, reported in Konig
et al. 2015: 105,107 and 108.

5.2.2.5 Other subordinate clauses

Contrary to the stability of objective clauses, which always occur in the
same position (after V and S of the main, regent clause) due to the fact that
they have the function of true direct objects of the verb of the main clause,
other subordinate sentences can occur in different positions, before or after
the main clause, according to the speakers’ aims and objectives — which are
the part of the discourse he/she wants to stress?, which data are new? which
mechanisms can be used to convey a specific nuance?

In some cases, the type of subordination is signaled by a specific conjunc-
tion, as for example time subordination, while in other cases no conjunction
is present and the speakers must be able to disambiguate the kind of relation
existing between the subordinated and the main clauses just according to
extra-textual, context specific elements.

Listed below the reader will find some examples of different subordinated
clauses.

Time Subordination

Time subordination revolves around three key possibilities, i.e. it can refer
to something happened before, after or contemporarily to the facts described
in the main clause.

In the table, the Ogiek corresponding conjunction/expression of time sub-
ordination are summarized:

Table 19
before after then while
kotom kéinon (?) | Verb inflection - prefix is(ko)- ko6in

Some examples:

kotom igwé san, igér e-mail

Before going out, check the e-mail
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koinon koblji John, kéonyil k6émwigwon kit niga kddjdjag

After having talked to John, come to tell me what has happened

k33g3s Catherine araka is(k)osorchi, kéonytir pikipiki ne nyone Michinda

Catherine woke up and then hurried up to catch the pikipiki to Michinda

22 2

kéin kebeéndi, kéonyu Kipbet k3gdtech

While we were working, Kipbet came to visit us.

These ko *- forms recall again the forms of the temporal conjunctions presented
by Konig et al. (2015: 109-110): ko “when”, kolé, alé kolé, olé, kélé “when” and
kéto “until”.

Other types of subordination:

Disjunctive — Rather than — ni koht
ni koht jgwendi laakwet sugul, k6ogwé timdd
Rather than going to school the child went in the forest

Concessive — Even though / Despite dtdndo:
dtdndo korubon, dnyini

Even though it rains, we come

Modal: & conjunction:
kddingét kaamet laakwet kéonyu kisije chai
The mother woke up the child, calling him for breakfast

Lit. the mother woke up the child, she came, she called tea

Conclusive — Therefore: non: 1
singwat Catherine, non nigoonyur kaasi
Catherine is good, therefore she got the job

146 Tt could be tentatively inferred that this morpheme non has a consequential meaning
and it is at the basis of the time conjunction meaning after, i.e. kéinon, which could be a

P

composition of kéin “while” + non “therefore”.
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Ogiek-English Short Vocabulary

This Vocabulary is based on an ethnolinguistic study made between Januray
and February 2013 and January and February 2014. For the first year, the
study was funded by Manitese, an Italian NGO, together with Ethnoréma
and the Province of Bolzano (Italy), while for the second year it was car-
ried on in the framework of the multidisciplinary FIRB 2012, ATRA project
(http://africantransitions2017.blogspot.it/) funded by the Italian Ministry of
Universities and Research.

The corpus is made of 646 entries. Only 18 of them are borrowings from
Kiswahili. English borrowings, probably most of which via Kiswahili, are just
7, and there are ca ten words, whose origins are at the moment unknown.

In the list, nouns are presented in their singular and / or plural forms.
Verbs are presented in their infinitive form and adjectives in their plain
form.

Entries are listed in the following order: a, b, ch, e/e/9, f, i/1, j, k, 1, m, n,
ng, ny, 0/2, p, 1, S, t, u/v, w, y. Traits like = ATR and vowel length are not
considered as meaningful for this order, therefore sequences like:
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chélbmbuot (no plural)
wild plant used in traditional medicine for chest problems
chémurmuriét (no plural)

? tree whose leaves are used to envelop the meat in the forest

or,

kanamgé (no singular) contractions (pregnancy)

kaanyig twaageg (no singular) type of intestinal worms = ktitig
are the rule.

The symbol ¢ introduces examples of the use of the word in context. The sen-
tences are first translated according to their meaning while, in parentheses,
the reader will find the original Okiek word order.

The symbol = refers to other words relating in some ways to the one
which is being commented.

The composition of compound words is explained in the entry.

The following abbreviations are used to indicate the grammatical category
of the word:

n. noun
— adj. adjective

— adv. adverb

— numeral numeral

— indef. indefinite adverb or adjective
- pron. pronoun

— g.w. question word

— conj. conjunction

— verb verb

As the reader will see, it was impossible to find an equivalent in scientific tax-
onomy for most Ogiek names of wild trees and plants, especially those used in
traditional medicine or for their honey. This is due to the fact that until now
no ethnobotanical study in the region of Mariashoni has been made and that
many of the original species are unfortunately extinct in the region.

When possible, also the origins of a borrowed word are indicated at the
beginning of the entry, with the < symbol. When these origins are unknown
or unsure, it is indicated by a question mark.
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Part I.

Ogiek-English Short Vocabulary

A, a

abejet (n.; pl. Sbyvg) leopard

ablak (indef.) some; this word is mo-
stly used to quantify people = tattigin

age (tdgvl) (indef.) any
ageenge (numeral) one

aibu (adj.) ashamed ¢ 5gose aibu I
feel ashamed, not at ease

ainu? (q.w.) which? which one?
akile (n.; no plural) traditional soap
ant (pron.) I, me

angwan (numeral) four

and (q.w.) where?

anuét (n.; pl. onodg) rope, string made
of buffalo leather used by the Okiek
(especially women) to carry any kind
of weights on their shoulders. The
leather string can be wider or narrow-
er according to the object which have
to be carried. In the case of a log-hive,
usually carried by men, the string is
about 8 to 10 cm wide and some 2 m
long. The Okiek make the string pass
on their forehead, then along their
neck and shoulders and finally under
the stuff they have to carry, so that
all the muscles of their back can share
the weight and balance it ¢ anuét ak
mvIng3n rope for carrying the log hive

aragwet (n.; no plural) moon

artét (n.; pl. négs) sheep

97



asaég (n.; no singular) wax ? =
temenyét

Asista (n.; no plural) 1. sun ¢ kéi-

lu Asista the sun shines (sunshine) *
k3chdr Asista the sun rises (sunrise)

B, b

bérbér (adj.) stupid # chitoi ni bérbér
that person is stupid

bérbérnatet (n.; no plural) stupidi-
ty ¢ tinye bérbérnatet chitoi ni that

Ch

chai (n.; no plural) < Kiswahili
chai; tea

chaktaet (n.; no plural) silence

chamat (adj.) lovely ¢ chamat chitdi
lovely person

chamét (n.; no plural) love, desire

changa (n.; no plural) alcoholic be-
verage made with millet flour

* kirdrok Asista the sun sets (sunset);
2. God

asté (frozen expression) Go (there)!
Expression used to indicate the place
where people go defecate or urinate. It
is also used as an insult.

person is stupid (litt.: that person has
stupidity)

bongileit (n.; pl. bongileisyeg) a

type of traditional bracelet = taaét

changwerétyet (n.; pl
werétig) guinea fowl

chang-

chaatit (n.; pl. ch33tig) thigh
chéb’nddrwet (n.; no plural) wild
plant used in traditional medicine as a

tonic for children

chéchan (indef.) a lot, many
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chégitupché (n.; no singular) relati-
ves; general word, family = negitup-
ché, kainwan

cheéegoé (n.; no plural) milk

chélombuot (n.; no plural) wild plant
used in traditional medicine for chest
problems

chémoget (n.; no plural) traditional
chief

chémurmuriét (n.; no plural) ? tree
whose leaves are used to envelop the
meat in the forest

chépkdilogolyo (n.; no plural) wild
plant used in traditional medicine for
malaria

chéptigige (n.; pl.?) black bee
(scientific name?). These bees are
said not to be aggressive. Their honey

seems to be appreciated in traditional
medicine

E,e/ & ¢e/»

écheg (pron.) we, us

e’e (n.; no plural) mother, appellative
= kaamét, mdama

&’é (interj.) yes

I. OGIEK-ENGLISH SHORT VOCABULARY

chip (n.; pl. chibisieg) < English
chief; chief

chitdi (n.; pl. piig) person, people
chdgv (n.; pl. chdgosyeg) granary
chdgu (n.; pl. chdgosyeg) cock
chomyet (n.; no plural) peace ¢
Stebi ak chomyet I am/stay in peace

= myeénd)

chuméataté (n.; no plural) <
Kiswahili Jumatatu; Monday

chumbig (n.; no singular) <
Kiswahili chumvi; salt, the modern

one = imagatit

chumdmbili (n.; no plural) <
Kiswahili Jumapili; Sunday

chumdmvs (n.; no plural) <
Kiswahilli Jumamosi; Saturday

é’éig (interj.) no
eett (n.; pl. éetinég) arm, hand
(9)1demit (n.; pl. (9)ldemisyég) <

Maa? calf muscle
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¢élmonyoit (n.; no plural?) < Maa?
beard and mustache

smenaisyeg (n.; sing.?) piercings
made in the upper part of the ear for
beauty purposes

(e)sisddnét (n.; pl. (€)sisdInoig) tree
whose hard wood is used to make log-
hives = muiingét

F, f

fabararig (n.; no singular) vegetal
fibre, intertwined with the softer =
selekwét in the making of the small

Li/L1

ibenda (n.; no plural) age set
icheg (pron.) they, them
ijjeet (n.; no plural) smoke

ijun (adv.) there

ildagait (n.; pl. ildagaisyeg) dread
(hair)

éngeny (adv.) once upon a time. This
word represents the incipit of tales, leg-
ends and myths = kingo

3ngulupchd (n.; pl. %ngulubit)
phlegm, catarrh, when singular, the
word means snot

ssiminjait (n.; pl. ssiminjaisyeg)
mongoose

container for the honey reserved to
children = pooleits

ilet (n.; no plural) mythical bird of
the lightning, which lives underground,
in a hole in the forest, and comes out
when it rains, causing lightning and de-
stroying trees. The ilet can sometimes
kill people, but its victims are always
guilty of something wrong = kjlyelot

illegen (n.; no plural) < unknown
origin / Maa / secret language?
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age-set 100+ ; according to the elders,
Ogiek hunters were once divided into
8 different age-sets, 4 of which would
correspond to people aged 100-300
years (sic!). Trying to recall to the
elders’ mind the boundaries between
the different age-sets, the names of the
classes and the characteristics of those
belonging to them was very hard. In
fact, many of the proper names sug-
gested seem structurally not Ogiek at
all. A sound anthropological research
on this would be more than welcome.

= ingenjere, »olbeles, oldiyegi,
olderito, olmerotorot, rambau,
sogwe

imagatit (n.; no plural) traditional
soda salt = chumbig

imbya (adj.) < Kiswahili -pya; new,
said referring to a dress or an object
used for the first time

imondboit (n.; no plural) placenta

(1)ndaanait (n.; pl. (1)ndaanaisyeg)
root, generic term, used for both edible
and non edible roots

(i)ndarét (n.; pl. (I)nddrodg) snake,
general word

indasat (n.; pl. nddsotutig) old
woman, used for a woman who is in
her menopause = tyébyosa

inderit (n.; pl. inderisyeg) hyrax
int (pron.) he/she/it; him/her/it

inet (n.; pl. inoig) nylon wire

I. OGIEK-ENGLISH SHORT VOCABULARY

inganu (n.; no plural) < Kiswahili
ngano; wheat

(i)ngwaje (n.; pl.?) < Kikuyu? swe-
et potato = pyasyet

ingenjere (n.; no plural) <
unknown origin / Maa / secret lan-
guage? age-set 90+ = illegen

(i)nginet (n.; pl. (i)nginasyeg) goat
ingobut (n.; no plural) strength

ing>logit (n.; no plural) wild plant of
the rhamnus species used in traditio-

nal medicine as a tonic

()nguluma (n.; no plural) wild ber-
ries, general word

ingwot (n.; pl. ingweg) green vegeta-
bles grown in gardens

inyé (pron.) you (sg), both subject
and object

isdjot (n.; pl. isdig) wild herb used
for cooking (?)

isonet (n.; no plural) wind ¢ ra komi
isonet today it is windy (litt.: “today
there is wind”)

isugit (n.; pl
spear

isuguisyég) lance,

isyat (n.; pl. iség) 1. larva, 2. the plu-
ral form iség has also the meaning of
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brood ¢ isyat kédmi a larva is eaten
(litt.: larva they eat)

J, ]

ja (adj.) bad

jagetit (n.; pl. jagetisyeg) < English
jacket; vest, jacket # jagetit ne nyigis
heavy jacket ¢ jagetit ne téldel light
jacket

K, k

kagwalda (n.; no plural) umbilical
cord * kétil kagwalda to cut and tie
the umbilical cord

kainwan (n.; pl. kdngwdn) family
= chégitupché

kaliangat (n.; pl. kaliangig) insect,
generic term. This word is never used
to refer to bees, which, in the Ogiek’s
mind do not belong to the same tax-
onomical category as other flies. This
conceptual distinction demonstrates

isyét (n.; no plural) kneecap

itit (n.; pl. itig) ear

jéraganet (n.; pl.?) type of antelope,
deer, unfortunately impossible to iden-
tify = pd1nét

jos (adj.) old, referring to things * j3s
dgurioni the cloth is old

the completely different status of bees
in the Okiek system of thought.

kalukchaat (n.; pl. kalugeenig) tree
(?) whose wood is used to make the
handle of the small axe for shaping the
inside of the log-hive = KisienjJit

kaambét (n.; pl. kwejst) shoelace

kdamet (n.; no plural) mother, de-
scriptive = e’e
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kaamét ak ségemég (n.; no plural)
queen bee, litt.: “mother of bees”
lamim kaadmét ak s¢gemég en t3gdl
the queenbee is the biggest one (litt.:
“big mother of bees then everyone”) =
s¢gemyat

kdamétnyun né siriben (n.; no plu-
ral) mother in law, (litt.: “my little
mother”)

kanamgé (n.; no singular) contrac-
tions (pregnancy)

kaanyig twaageg (n.; no singular)
type of intestinal worms = kuntig

kapinyet (n.; no plural) uterus

karabwet (n.; no plural) very small
wild bush, whose parts are used in tra-
ditional medicine for malaria. Its flo-
wers produce a very sweet and white
honey

karastakpo (n.; no plural) wall, ceil-
ing of the hut = k5

karat (pl.?) < English carrot; carrot

kaaryat (n.; pl. kaarig) 1. pearl,
bead; 2. by extension necklace ¢
kaaryat ak kaatit litt.: bead for the
neck ¢ kaaryat ak metit bead for the
head. These decorations were used
only by Ogiek women, while necklaces
were commonly used also by men

kastdp (n.; no plural?) day of the
week. Traditionally Ogiek did not

I. OGIEK-ENGLISH SHORT VOCABULARY

have specific names for any single day
of the week. Therefore, they detailed
their weekly calendar, simply indicat-
ing the number of the day they meant
inside the week, as for example ¢
kastp Sen (litt.: “day two”) Tuesday;
¢ kastdp sémok (litt.: “day three”)
Wednesday...

kaatit (n.; pl. kootég) neck, back
part of the neck

kautanig = segeig
kéam (verb) to eat
kéba (verb) to walk, to go

kébaj (verb) to feed (someone who is
sick)

kébal (verb) to hollow out (a trunk
for making a log-hive)

kébar (verb) to kill
kébarbar (verb) to shape

kébat (verb) to split (the trunk in two
parts)

kébeebér (n.; pl. kébéebérueg)
wooden shell, half of a log-hive =

muingét

kébel (verb) 1. to roast ¢ 5bel(e) I'm
roasting (something)

kéébét (n.; pl. kéébisyeg) “hole” of
the collarbone = marlingstyéet
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kébirigej (verb) to hit, to fight each
other

kébor (verb) to show

kébst3t (verb) to shape (the interior of
the two wooden shells of the log-hive)

kébus (verb) to decay
kébwat (verb) to think

kécham (verb) to want, to desire, to
love, to hope, to kiss ¢ 5chdmej mi
koorun ijun I hope to be here tomorrow

kéchén (verb) to secrete (honey)
chéngish ségemég kéomeg bees se-
crete honey (litt.: “they + secrete bees
honey”)

kéchdk (verb) 1. to roughly shape
(the external part of the wooden shells
of the hive = kébé&gébér) 2. to skin veg-
etables

kéchor (verb) to rise
kéchuchun (verb) to suck

kéchuchunisi (verb) to breastfeed,
litt.: to let suck = kéchuchun

kéchumdan (verb) to walk quickly

kéchut (verb) to lift (the log-hive on
the tree). Lifting the log-hive on a tree
needs at least the collaboration of two
people. The first climbs on the tree,
passing one or two long anuét on a

high branch of the tree and letting the
other extremity or extremities fall to
the ground, where the other boy fixes it
or them around the log. Then the hive
is lifted gently with a kind of rough,
extemporary pulley

kéchutké (n.; no plural) delivery
kégak (verb) to incise (the measure
and shape of the opening = péodnét
on one of the two wooden shells of the
hive = kébéebér)

kégas (verb) to listen, to hear

kégas (verb) to greet

kégel (verb) to fry

kéger (verb) to watch, to check

kégonor (verb) to store something in
the = kitara

kégos (verb) to wake up

kéil (verb) to anoint, to apply body
lotions ¢ 3ilegej mbita I am applying
oil on myself

kéilu (verb) to shine

kéje (verb) to drink

kéjein (verb) to slaughter
kéjende (verb) to skin animals

kéjoi(sye) (verb) to cook

104



kéjosit (verb) to become old / old
fashioned, referred to things

kéjuch (verb) to make one’s hair ¢
jjuchi ni lddkwetnyu metit I am
making my child’s hair

kélach (verb) 1. to wear; 2. to dress
someone else

keldét ak koogo (n.; no plural; litt.:
“grandpa’s foot”) very old honey, hon-
ey stored in the hive for 1 year or lon-
ger = k66meg

keldét / kelds (n.; pl. kelyég) foot,
leg

kéldagmesét (n.; pl. kelieg(ag)-
mesét) leg of the table, compound
word keld3 (leg) + ak (of) + meését
(table) = mesét

keld5 (ak omnet / ak ra / ak omot
/ ak negip o1n) (n.; no plural) foot-
mark (very fesh / of today / of yester-
day / old)

keeldét (n.; pl. keelég) tooth ¢ keelég
ché Iélach clean teeth ¢ keglég ché
soldtig dirty teeth ¢ keelég ché busioti
decayed teeth

kéle (verb) to buy

kélyeg (n.; no singular) wild vegeta-
bles used for cooking (?)

kééliot (n.; pl. kééleg) general name
for “tree”, commonly used also to refer

I. OGIEK-ENGLISH SHORT VOCABULARY

to the trees from which poison is obtai-
ned = ngwonét

kélogoi (verb) to swallow
kélos (verb) to praise

kélosvget ak... (verb) to be proud
of... * Sldsvget ak ladkwetnyun I am
proud of my baby

kémbel (verb) to lick
kémi (verb) to join

kému (verb) to harvest (honey) ¢
kiomt k66meg / ségemég I have har-
vested honey (litt.: “I+ have harvested
honey”). Harvesting is a male activity.
No fertile woman in the Okiek tradi-
tion could either approach the hive or
touch honey. A young woman could
manage honey only once it had been
brought home by the elders

kémuvej (verb) to be shy, fearful ¢
dmvej ngogig I fear dogs

kémul (verb) to chew tobacco =
kényig

kémuny (verb) to rest ¢ eimuny!
Rest! ¢ kamuny I've rested

kémurmur (verb) to chop, to mince
kémutir (verb) to circumcise; the

same verb is used for male circumci-
sion and female excision
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kémwbdg (verb) to sting ¢ koom-
wogdn ségemyat a bee stung me (litt.:
“it + stung + me bee”) ¢ koom-
wigéch se¢gemég bees sting a lot (litt.:
“sting + them bees”)

kémwdgto (verb) to free/throw the
arrow

kéndus (verb) to miss the target (ar-
row)

kéénejuég = poogchit

kénerech (verb) to be sad / angry ¢
Sneéreche I am sad / angry (right now)
¢ 3néregat I am (always) sad / angry

kénet (verb) to advise, to teach
kéngali (verb) to grind flour

kéngerech (verb) to be happy ¢
dngeregat I am (always) happy - per-
manent condition ¢ Sngerech I am
happy in this moment - temporary con-
dition = ngéreget

kéngorl (verb) to mix ¢ 4ngdrls I am
mixing... ¢ kangorl I've mixed

kéngwerer (verb) to point a prey

kéngus (verb) to remove (a tooth).
In ancient times the Ogiek women
used to remove a tooth from their lo-
wer arcade as it was seen as a sign of
beauty

kénobis (verb) to knit, to weave ¢
chitoi né nobisie tailor (litt.: person
who weaves / knits)

kénya (verb) to heal - traditional me-
dicine
kényarij ... ange (verb) to make
oneself beautiful, to prepare oneself for
special occasions

kényet (verb) to wake someone ¢
saait ne nyéti piig the clock that
wakes people

kényej (verb) to chew, the verb is
used only referring to food = kémul

kényi (verb) to load the bow

kényiny (verb) to taste sweet / good.
This verb cannot be used by extension
in any synesthesia ¢ 3nyinyij rdotig
the bier is sweet / good

kényit (n.; pl. kényisyég) year

képcheg (verb) 1. to share; 2. to serve
food. In ancient times food was served
on the = kisyét or on large leaves.
Ogiek people didn’t eat from the com-
mon plate, but each of them received his
own portion on his own leaf. Still today
the rule is the same. The Ogiek only eat
from a common plate when they are at
restaurants, where there is no way to be
served singularly. In any case men and
women are not allowed to eat from the
same plate in the same moment. Serving
the meal was one of the mother’s tasks.
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The mother started serving the elders
first, than adult men, then young men.
The last to be served where women and
children, who ate inside the women’s
hut. All adult men ate together in the
men’s hut. Foreigners joined the fam-
ily members according to their gender
(men with men and women with wom-
en). Still today in modern houses, usu-
ally men eat in the dining room, while
women and children eat in the kitchen
near the fireplace. The Ogiek used to
eat two times a day: very early in the
morning and late in the evening.

kérch (verb) to shape a noose knot
kéreg (verb) to undress

keregit (n.; pl. keregusyég) cook-
ing pot made of argilla the Ogiek
loaned from neighboring farmer com-
munities (the Ogiek used originally to
eat raw food only)

keringet (n.; pl.?) hole, cave

kéroban (verb) to rain ¢ roban it
rains ¢ ra kérobani today it is raining

kérorok (verb) to set down (of the
sun) ® k3rdrok Asista the sun sets

kéruj (verb) to lay down / sleep

kérvbéét (n.; no plural) closing of
the = péoénet (2.). The kérvbéét is
generally a kind of puff, which can be
made with any types of vegetal fibre.

I. OGIEK-ENGLISH SHORT VOCABULARY

kéryech (verb) to brew ¢ 5 tun
dryechs rddtig I am going to brew
beer, I will brew beer

kérwach (verb) to shave

késa (verb) to pray

késanuan (verb) to comb

késir (verb) to pass

késirigoni (verb) to hang (the meat)
above the fireplace to let it get smoked
¢ kéasirigoni paanyég I've hung the
meat to let it get smoked

késirir (verb) to be lonely

késit (verb) to brush ¢ 5sits ketlég I
brush (my) teeth

késoman (verb) to learn ¢ somanat
lddkwanan a good pupil

késdngo1 (verb) to hang (the hive on
the tree)

késus (verb) to bite, used both refer-
ring to animals and people

késyen (verb) to stimulate a newborn
baby to breathe

kétany (verb) to forge, to press
kéteb (verb) to ask

kétebote(n) (verb) to sit down ¢
itteboten! Sit down!
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kétilil (verb) to clean # 3tilili k5 I
am cleaning the hut ¢ 5tiligej I clean/
prepare myself

ketiit (n.; pl. ketiisyeg) 1. chair; 2.
furniture. The word’s first meaning is
“chair”, by extension it is used as a ge-
neral term for any pieces of furniture

kéton (verb) to faint

ké’ttubéét (n.; pl
umbilicus

ké’ttubai)

kétuch (verb) to cover a newborn
baby, a baby

kétungduman (verb) to bleed, refer-
ring to a pregnant woman

kétyech (verb) to get the target
kétyeni (verb) to sing

kétyony (verb) to mash. The same
verb can be used to indicate the action
of mashing or crushing the meat for
children after having warmed it on the
fire or even the mashing of soft vegeta-
bles like boiled potatoes.

két(t)ubéét (n.; no plural) placenta
kéun (verb) to wash

kibarnyat (n.; no plural) Buddleja
polystachia. Parts of this tree were used
in traditional medicine as appetizers,
for cleaning the stomach and against
constipation

kibeléchog (n.; no singular) face
scarification

kibindd (n.; no plural) short knife
used only by men when hunting in the
bush. It could serve for many purposes:
making the points to arrows, slaughter-
ing preys etc. = ré6twet

Kibirigeig (n.; no singular) name of
the legendary Ogiek blacksmith clan
made slave by the Maasai in 1500 ac-
cording to oral tradition = Kipchoig

kibortéenig (n.; no singular) worker
bee ¢ kiboitéeénig ché ibd k66meg the
workers produce honey (litt.: “work-
ers these they+produce honey”) =
sé¢gemyat

kibungwét (n.; pl
button

kibungwbg)

kimajat / kibdgity5t (n.; pl
kimaenig / kibdgitenig) frequent
drinker. The two words seem to be
equivalent. Neither of them refers to a
true drunkard = pbogit

kimyet (n.; pl. kimodig) mill <
Kipsigis imiet

kiinét (n.; pl. kiinaig) breast

kingo (adv.) long time ago... =
éngeny

Kipchoig (n.; no singular) name of
the external clan who, according to the
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legend, made slaves the blacksmiths of
the Ogiek of Mariashoni = Kibirigeig

kipchumariat (n.; pl. kiptfumaru)
big, iron nail used in modern house
building

kipkaatit (n.; pl. kipkaatisyeg) trap
which catches the prey by its neck

kipkelit (n.; pl. kipkélisyeg) trap
which catches the prey by its leg

kipkilu (n.; pl. kipkulusyeg) mole

kipkwata (n.; pl. kipkwatasyeg)
frog

kiprask3 (n.; no plural) small bird
with white eyes and grey wings, which
the Ogiek consider one of the major en-
emies of bees

kipsdngonidt (n.; no plural) old
Ogiot man, expert in poison making =
ngwonét

kirabanet (n.; pl. kirabanig) metal
point of the arrow

kiraaga (n.; pl. ?) < Kiswahili kira-
ka; patch

kiraigo (n.; pl. ?) traditional cigar,
rolled tobacco

(k)iraorig (n.; no singular) swarm.
This term is appropriate for a common
swarm. When the colony of bees is big-
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ger than a common one, the Okiek call
it a tuyéét ak ségemég litt.: a horde
of bees

kirigid (n.; no plural) penis
kisanwet (n.; pl. kisanvg) comb

kisyenjdit (n.; pl. kisyenjiisieg)
1. small axe used to shape the interior
of the log hive = muingét. This axe is
made of a metal head, or chisel, from
which it takes its name, and a wooden
handle = kunyukt3 2. chisel

kisyét (n.; no plural) traditional bas-
ket made with = pisinda or similar
fibers

kistingé / kisungut (n.; pl. kiswjt
/ kistingusyég) Bigwooden (sacred?)
container, realized in a hollowed out
trunk and stored in a sacred (and
secret) place in the forest by the elder
males of the community. In ancient
times it was the elders’ task to decide
how much honey was to bring home,
when and for which purposes

kitambaet (n.; pl. kitombstig) fou-
lard, scarf

kitandét (n.; pl. kitandétig) <
Kiswahili kitanda = muitd ¢ syép
kitandét! Prepare the bed!

kitara (n.; no plural) a kind of shelf

made of olive tree branches, which was
placed in front of the door, behind the
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fireplace, where the Ogiek used to store
their few goods (medicine herbs, clo-
thes...). The word has no plural becau-
se each hut had only one kitara

()lekwélet (n.; pl. (k)lekwéldig)
bag for carrying honey used by old
women (in menopause) for carrying
the honey from the place of collection
to the secret place in the forest where
it was stored in a = kisungé and
guarded by the male elders of the
community. The same bag, made of
vegetal fibers such as = kwdmereryét
and = tgggat, was also used to carry
the honey from the secret place in the
forest to households.

k3 (n.; pl. kdrig) house. The word in-
dicates the traditional female hut, whe-
re all the women of the compound used
to live together with their children. The
entrance to this hut was not allowed
to initiated men. Inside the k3, women
slept and prepared food for everybo-
dy, then food was served to the men
in the men’s hut (= koog). The tra-
ditional hut’s posts and skeleton were
made with wild olive tree branches,
while the coverings were realized with
bamboo fibers. The door of the hut had
to be placed opposite to the direction
from which the wind usually came.
There was no other rule for orienta-
ting the building. The building of a new
house was preceded by a ceremony
(= omajonit) during which elder men
poured some traditional beer on the
ground and made a quick prayer. After

two deaths happened in the hut, the
k3 was usually abandoned. Women
used to give birth to their babies in this
hut, helped by traditional midwives
(= tyemosianig) or elder women of
the family. In those moments children
and men were not allowed to stay in-
side ¢ kdlddkwet compound word k3
(hut) + laakwet (child) placenta =»
imondboit

kobéésts / kubééstd (n.; pl
kobééssig / kobééssig) thigh

kd5bbdgkyst (n.; pl. kddbbdgenig)
short, traditional broom made of
raphia or other vegetal fibers

kdb(v)rydt (n.; pl. kdb(v)rénig)
drone ¢ 1amim kdbury3t en segemyat
the drone is bigger than a normal
bee (litt.: big drone then bee) ¢ pdiri
s¢gemég kdburénig drones were killed
by the bees (litt.: killed bees drones)

koog (n.; no plural) men’s hut = k3
koogé (n.; no plural) grandmother,
word used both for the mother’s and

the father’s mother = ndasat

k5goryst (n.; pl. kdgdrig) Queen bee
cell.

kdind3 (n.; no plural) = poogchst
kiisit (n.; pl. k3isisyég) bamboo

arrows without metal points used by
children
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kdgwit (n.; pl. kddig) bone, the same
word is also used for animal bones

koirordg mddét (n.; frozen string)
miscarriage, abortion

kjita (n.; pl. kdig) stone

kditamat (n.; pl. kdigadmat) stones
of the fireplace. The word is a com-
pound noun kjita (stone) + mat
(fire) = mat

k31td (n.; no plural) wedding cere-
mony

kd5jet (n.; pl. k33jo1g) liver

koj (n.; pl. koch — adj.) 1. long
2. tall

k35j5gig = segeig

k3lait (n.; pl. kdlaisyeg) < English
collar

k3lyelot (n.; no plural) lightning

kéomeg (n.; no singular) honey.
The Okiek distinguish many different
types of honey, according to the plants
and trees where the bees gather pollen
and nectar. Unfortunately in all but
one case it was not possible to identi-
fy the corresponding botanical species.
Specific types of honey are ¢ k66émeg
ak tddngotvet honey of tS3ngotvet,
clearer than the others and a bit bitter-
er ¢ k6émeg ak silibuét honey of to-
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bea tree, white and sugary ¢ k66meg
ak mororta honey of mororta, yellow-
ish and somehow bitter ¢ k66meg ak
karabvét honey of karabvet, sweet
and white, used in traditional med-
icine to prepare remedies for malaria
¢ kéomeg ak tekwoijo honey of te-
kworjo, brown and sweet ¢ k66meg ak
séregltyét honey of séregutyét brown
and sweet ¢ kéomeg ak tébengwét
honey of teébengwét,
sweet ¢ kéémeg ak tutindjet honey
of tuun3jjet, white and sweet. For the
Okiek, honey is a sacred food. It can be
handled only by men and very old, in-
fertile women. Once collected, honey is
stored in a secret place in the forest and
it is up to the elders male of the com-
munity to decide how much of it (and
when) can be brought to the house-
holds, where it is used by the women in
the preparation of food and medicines
and as a preservative for dried, smoked
meat. In ancient times honey was said
to be the only source of energetic food
for young boys between 3 and 8 years,
that is from weaning until they learned
how to hunt by themselves.

brown and

kondvindet (n.; pl. konduvig) ak
toroot leader of hunt

konetindet (n.; no plural?) teacher,
master

kddngda (n.; pl. kddnyég) eye ¢

kddngdad neé tuj pupil, anatomy, the
black, central part of the eye
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kingdamat = pinéét

k33ngig (n.; no singular) holes made
in the log-hive (= muingét) to let the
bees get in and out of it

kongoig (n.; no
Kipsigis? thanks, modern version =
séréig

singular) <

kontdmo (n.; no plural) appellative
for someone who use to eat a lot, big
eater, glutton

kontororwdg (n.; no  plural)
Ekebergia capensis. Parts of this tree
were used in traditional medicine for
stomach problems and backache

koonut (n.; no plural) father, de-
scriptive = taata

kdnydindet (n.; pl.?) traditional
healer < kénya to heal

kdrig (n.; no singular) village, the
word is just the plural from of = k3

hut

kordkta (n.; pl. kordkwég) 1. tibia;
2. paw

k3rdryét (n.; pl. kdrdrig) feather

k(3)rdswit (n.; pl. k(3)risdig) rib
kdrotig (n.; no singular), blood

korun (adv.) tomorrow

k3someg (n.; no plural) wild honey
= koomeg

kdsomyat (n.; pl. k3somég) bee
without sting, halictus. Okiek call it
“savage bee”. K3somég make their
hives in holes underground in the for-
est and their honey is very liquid and
much sweeter than the common one.
Ogiek appreciate it so much that, when
someone discovers one of these hives,
he keeps it secret to the other members
of the community = s¢gemyat

kootét (n.; pl. kutisyég) 1. mouth;
2. proboscis of the bee; 3. sting of the
bee ¢ kéénglis kootét ak ségemyét en
ééut (nu) pull the bee’s sting out of my
arm (pull sting of bee on arm my) =
réerig

kootit (n.; pl. kootisyeg) < English
coat

kuchoyét (n.; no plural) hole in the
lobe of the ear. Ogiek elders used to
have holes in their lobes as wide as 3
cm = ngwenegobit

kodgd (n.; no plural) grandfather,
word used both for the father’s and the
mother’s father = koogo6

kogjst (n; pl. kogwénig/
kbgwosyég) < Kiswahili kuku; hen,
the plural form is rare and people do
not agree on its actual form

kaistd (n.; pl. kuisyég) leg (animal),
paw

112



kujangda (n.; pl. kujondoig) bow =
kurist

kuleit5 (n.; pl. kiu(le)loig) handle of
the knife, made in bone or wood

kulkulda (n.; pl. kul(uwkul(u)eg)
armpit, underarm

kunyuktd (n.; pl. kunyukwég)
wooden handle of the small axe =
kisienjit, made of the wood of the =
kalukchaat tree

kurbét (n.; no plural) household goods

kuryst (n.; pl. kir66no) bow, wood
used to make bows = kujangda

kurdgoryét (n.; pl. kurdgorig) veg-
etal fibre burnt during the smoking of
the hive.

kor(v)gét (n.; no plural) door, the
word refers to the covering made of
bamboo fibers, used to obstruct the hut
opening during the night = k3

L, 1

laita (n.; pl. loyueg) anvil, traditio-
nally, in Mariashoni, a piece of rail
stolen from the railway Nakuru-Molo
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kustimd> (n.; no plural) drone cell
kadtig (n.; no singular) type of intes-
tinal worms = kaanyig twaageg

katungd3 (n.; pl. katiingwég) knee

kwa (adv.) near, in terms of time =
négit

kwejot (n.; pl. kweog) shoe, boot,
general word used referring to casual
as well as to elegant shoes, both for
men and women

kweéemosh (adv.) in the night
kwéndet (n.; pl. kwénig) firewood

kwésta (n.; no plural) Alpha male of
small antelopes or other kinds of deers.
The skin of an Alpha male was used to
make the shoulder bag for honey har-
vesting = motogéét

kwdmereryét (n.; no plural) vegetal
fiber (?), intertwined with bamboo fiber
= teggat used for making the contain-
er for carrying honey = (k)lekwélet

ladkwa / ladkwet (n.; pl. 155gdg)
1. child, of both genders, aged ap-
proximately 0-8; 2. grandson, grand-
daughter = wer3, tyebts
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lamum (adj. - pl. lomuech) fat

lanét (n.; pl. 15n6g) traditional
“glass”, obtained from a cow horn

langat (adv.) in the evening

legishobo (n.; no plural) traditional
mantle made of an animal skin

lélechuét (n.; no plural) tree from
which the Ogiek get the wood to make
the sticks of their arrows

lekweleg (n.; pl. lekweloig) baskets
to be carried with the = anuét

leo (adj.) white

leét (adv.) behind

M, m

maajat (n.; pl. maaénig) < Kiswahili
mayai; egg (all kinds) ¢ mi ten
maaénig taagig Srit the eggs are in the
cell (litt.: “here are eggs they + put
cell”)

magasit (n.; pl. magasisyeg) <?
scissors

magatét (n.; pl. mdgotdg) 1. skin,
the plural refers only to the animal
skins the Ogiek used to wear as coats;

lipchaanig (n.; no singular) sweat
15 (numeral) six

166 (adv.) far

loogig (n.; no singular) tears

16kémég (n.; no singular) non al-
coholic drink made with honey and
water. Contrary to the sacred beer of
honey = r33tig it can be drunk also
by women in their fertile age.

lomejudg (n.; no singular) the two
hut bigger posts, made of wild olive
tree wood = k3

léngit (n.; pl. 16ngisyeg) trousers

2. (ak teetd) cow skin used to make
shoulder bags

magatyat (n.; pl. magatainig /
magatenig) < Kiswahili mkate; sli-
ce of bread

madisyét (n.; pl. madaisyég) tendon
used as a small rope

maama (n.; no plural) 1. mother, ap-

pellative; aunt (mother’s sister only),
appellative = e’e
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marabvg (n.; no singular) wings,
used both for birds and insects

maarakwat (n.; pl. maarakweg) <
Kiswahili haragwe; bean or, by exten-
sion, any kind of legumes

marindét (n.; pl. marindaig) tradi-
tional leather skirt = tyébkaajuit

marling3tyét (n.; no plural) collar-
bone = kéébét

masaita (n.; no plural) Olea africa-
na, Olea capensis (tree), used to make
the sticks of the arrows. In traditional
medicine its bark was used for chest
pain

mat (n.; pl. méstenig) fire, fireplace.
It was made of the traditional three
stones (= kdigamat) above which
stripes of meat smeared with honey
where placed to smoke. The mat was
placed in the k3 just in front of the
door.

mattaanda (n.; pl. mattongwég)
chick, the same word exists in Kipsigis,
where the plural form ends by -ngoi

maatat (adv.) certainly
matundeg (n.;

Kiswahili matunda; fruit, general
word.

no singular) <

mawat (n.; no plural) flower =»
tabtéét
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mbirinyé&ét (n.; no plural) atlas, first
cervical vertebra

mboolet (n.; no plural) kind of a
small deer (?) whose alpha male’s skin
can be used to make the shoulder bag
for honey collection = motogéét

mecheitd (n.; pl. mecheig) pike,
spear, used to make the holes in the hive,
where to let the thread (= tundJjét)
pass in order to sew together the two
wooden shells (= kébéebér) and keep
them in the right position

meeldeét (n.; pl. meeleg) tendon

mémerog (n.; no singular) millet, the
same word indicates both the cereal it-
self and its flour

menet (n.; no plural) type of clay
used to soften one’s skin = teelyat

meéregwét (n.; pl. méreonig) small
bird, very common in the region, un-
fortunately impossible to identify =
taariityet

mesét (n.; pl. mesasyég) table, <
Portuguese via Kiswahili ¢ patdimesét
/ patadimesosyég top of the table, com-
pound word patai (back) + mesét
(table) ¢ kéldagmesét / kelyég(ag)
mesét leg of the table, compound word
kelds (leg) + ak + mesét

meétit (n.; pl. meétogwég) head, skull
cap
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mi (adv.) here

michigét (n.; no plural) hard, upper
part of the ear

mindet (n.; no plural) red duiker.
The skin of the alpha male of this kind
of small deer is commonly used for
making shoulder bags for honey collec-
tion = motogéét

minjig (n.; no singular) < Kikuyu?
pea

minjdr1 (n.; pl. ?) wild passion fruit

mdberyet / mdboryet (n.; pl
m3bsroig) leftovers of ugali = t3lon-
gig
mdét (n; pl. mddtenwég/
mddténig) belly, stomach

mogiinjet (n.; pl. mogoonjvg) ce-
dar tree, one of the preferred woods
used for making log-hives ¢ mogdin-
jet ngdngat fallen cedar tree (litt.:
cedar mature). The Okiek, when pos-
sible, prefer to use already fallen tree
to make their hives rather than lively
ones. = sasyat; milingét

mddgJig (n.; no singular) testicles

moguget (n.; pl
pocket

mogugoisyég)

moita (n.; no plural) edible fat, both
from animal and vegetal origins, used

for cooking ¢ mboita ak chéegd milk
cream

mookts (n.; pl. méékweg) throat

mddrnét (n.; pl. m33rig) finger (there
are no specific names for the different
fingers)

mdirdig (n.; no singular) eye boogers
= kddngda

morortd (n.; no plural) wild tree
whose flowers produce a yellowish,
bitter honey

moortét (n.; pl. moorig) strips of a
special kind of green bark used to pro-
tect the hive (= muingét) from tem-
perature variations and other weather
adversities. Once these strips become
dry, they are called = péértét. These
stripes are usually made of a special

soa s

kind of cedar tree = t3r33kwét
mbosibit (n.; pl. mosibisyég) belt

mbdsilingyét (n.; no plural) Colanchia
crenata (plant). In traditional medi-
cine parts of this plant were used for
teeth and pain relief

motogéét (n.; pl. motogoig) shoul-
der leather bag for honey harvesting.
Okiek elders say that in ancient times
it had to be made with the skin of small
deer alpha males = kwésta

mot3inda (n.; pl. moténig) common
eagle
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mogj (n.; no plural) 1. shyness ¢
Stinyi mogj I am shy (litt.: “I have
shyness”) 2. shy, adjective ¢ mbgj
tyébtoni that shy girl

mugaangét (n.; pl. mugaangaig)
cooking stick, probably loaned from
neighboring farmer tribes = kérggut

mogvléldd (n.; no plural) heart

mbvigaabit (n.;
earring

pl.?) traditional

muingét (n.; no plural) / muingén
(muiingénig) handmade tradition-
al log-hive Ex. ¢ kaald muingét I
have taken (honey) from the hive
(litt.: “I+ have harvested hive”). The
muingét is usually made with hard
wood, like the one from the cedar tree
= mogdinyet, or from other forest
trees such as = (&)sisddnét; Svnit
for which we do not know the corre-
sponding scientific taxa. The best wood
is said to be that of magddnyet and
(e)sisddnét because it is harder than
the one of dvnit ¢ 5tinyr muingonig
chéchan I have many beehives (litt.:
“I+ have beehives many”) = pé6nét

N, n

namanét (n.; pl. nAmanig) slave
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muitd (n.; no plural) bed. The tradi-
tional Ogiek bed was made of a pile
of animal skins placed at the right of
the hut’s entrance. The mother, or the
elder man in the men’s hut, used to
sleep close to the former wall of the
hut, while the children or the other
women stayed closer to the fireplace.
Alternative name for modern beds <
Kiswahili = kitandét

murén (n.; pl. murénig) man, usual-
ly a married one

mureréét (n.; pl. mareréénig) bride
muriat (n.; pl. mureg) mouse
muut (numeral) five

mitiryst (n.; pl. mutirenig) circum-
ciser = kémutir

myanda (n.; no plural) desease,
illness, fever

myend5 (n.; no plural) 1. peace; 2.

peaceful ® mi myends3 ijon It is peace-
ful here = chomyet

naroodg (n.; no singular) ripe honey
(1 month) = k66meg
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ndaméét (n.; no plural) thin stick on
which one rubs the = pinéét in order
to make fire to smoke the hive

ndasimet (n.; pl. ndomonoit) cere-
mony for a newborn baby. The new-
born was celebrated three days after
delivery if it was a girl, and 4 days af-
ter delivery if it was a boy. Until that
moment mother and child could not
go out of the hut. The ceremony was
simply the public presentation of the
baby child and it was in this moment
that he / she received a name. The
name was chosen by the elders of the
father’s clan

ndawd (n.; pl.?) clanmate. This word
is used only by men referring to their
male clanmates. There is no correspon-
ding word for women

né? (q.w.) what?
né? (q.w.) how?

négit (adv.) near in terms of space =
kwa

negitupché (n.; pl. chégitupché)
brother / sister /cousin. The same
word indicates all the relatives of the
same generation belonging to the same
family network. In order to specify the
gender of the relative ¢ tyébt3 n. sis-
ter, female relative ¢ wer n. brother,
male relative

neregeg (n.; no plural) sadness, anger

nogfg (n.; no singular) pollen? nec-
tar? royal jelly? * ibu ségemeg nogig
en t55btd bees gather pollen and nec-
tar (litt.: “they + gather bees pollen on
flowers”)

ndnojég ak karabaryét (n.; no plu-
ral) wild tree used in traditional medi-
cine for stomach problems

noor(o)git (n.; no plural) palate
(mouth)

ndryeg (n.; no singular) wild tu-
ber(s), unfortunately not identified,
the Ogiek used to gather and eat

nukiat (n.; no plural) Dovyalis abis-
sinica (tree). In traditional medicine
parts of this tree were used for joint
pains and pregnancy

(i)nganu (n.; no plural) < Kiswahili
ngano; wheat, wheat flour

ngatét (n.; pl.?) baby, the word is
used for both baby boys and girls

ngelyepta (n.; pl. ngélyebig) tongue

ngérut (n.; pl. ngérusiég) arrow
(with metal point, for adults)

ngéreget (n.; no plural) happiness ¢
dngeregat I am (always) happy -
permanent condition ¢ 3ngtrech I am
happy in this moment — temporary
condition
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ngesyemd5 (n.; pl. ngésyemkwég)
chin

ngéetat (n.; pl. ngeetdtig) strong
man, the word is used to indicate a
mature, but still efficient adult, in good
physical conditions = murén

ngétkddngda (n.; no plural) jealousy,
compound word ngé(e)t (strong ?) +
kddngda (eye) ¢ Stinyi ngetkdongda I
am jealous (litt.: “I have jealousy”

ngeétwindd (n.; no plural) lion, the
word is used for both male and female
lions

ng3? (q.w.) who? whom? to whom?
ngobyét (n.; pl. ngdbydg) hat, cap
ngdm (adj.) brave, brilliant, intelli-
gent ¢ ngdm Kemoi Kemoi is brave ¢
chitoi ni né ngdm that person is bril-
liant

ngototyot (n.; pl. ngototig) embers

ngotwet (n.; pl. ngotonog) wild olive
tree wood = lomejuog

ngulyat (n.; pl. nguléig) saliva, spit
ngutok (n.; pl. ngdgig) dog

ngwan (adj.) bad, bitter, wicked ¢
3 ngwan I am in anguish ¢ 5gose ko
ngwan mbdgvIéldd I feel bitter deep in-
side (litt.: “me myself + focus + bitter
+ heart”) ¢ ngwan-i! Absolutely not!

I. OGIEK-ENGLISH SHORT VOCABULARY

Expression used by elders to convey the
idea of an absolute disapproval

ngwénegobit (n.; no plural) large
hole in the lobe of the ear. Traditionally
a first small hole in the lobe of the ear
was made on young boys and girls be-
fore initiation for beauty purposes and
it was celebrated in a special way. The
hole was made with a red-hot knife
and a stick was placed there in order
to avoid the cicatrization of the lobe.
Then, year after year, the stick was re-
placed with a bigger one, in order to
enlarge the hole = kuchoyét

ngwdin (n.; no plural) floor, ground.
The same word indicates the modern
floor and the ground. In traditional

Ogiek huts there were no special cov-
erings for the floor = k3

ngwon (adv.) down
ngwonét (n.; no plural) poison

ngwinindd (n.; no plural) labour,
labour pains

nyalil (adj.) green

nyasiryat (n.; pl. ?) rat

nyigis (adj.) heavy, referring to clothes
nyolu (adv.) maybe

nyundoit (n.; pl. nyundoisyeg)
hammer

NN

nyuusit (n.; no plural) vagina
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Sdguryet (n.; pl. dgurdig) 1. cloth,
general word; 2. ak (i)nderit (litt.:
skin of hyrax - no plural) cloth made
with hyrax skins, used as a mantle by
the beekeepers during their harvesting
operations. The mantle is so long that
it can cover the beekeeper’s head, as
well as its whole body. The beekeep-
er keeps it closed right under the chin
with his hand when approaching the
hive; 3. by extension, dress; 4. by ex-
tension, uniform. In this case the word
occurs usually in its plural form and
the type of uniform must be specified
* Sgurdig ak mchéso uniform of sport
teams ¢ 3gurdig ak ésigari every type
of military uniforms (police, forest
guards, army etc.)

3én (numeral) two

dinéét (n.; pl. dinosyeg) big river
= peeg

5ju? (q.w.) when?

making a log-hive = muiingét

Skwek (pron.) you, plural

olbeles (n.; no plural) < unknown
origin / Maa / secret language? age-
set 300+ ; according to the elders,
Ogiek hunters were once divided into
8 different age-sets, 4 of which would

correspond to people aged 100-300
years (sic!). Trying to recall to the
elders’ mind the boundaries between
the different age-sets, the names of the
classes and the characteristics of tho-
se belonging to them was very hard. In
fact, many of the proper names sug-
gested seem structurally not Ogiek at
all. A sound anthropological research
on this would be more than welcome.
= jllegen, ingenjere, oldiyegi,
olderito, olmerotorot, rambau,
sogwe

olderito (n.; no plural) < unknown
origin / Maa / secret language? age-
set 250 += >lbeles

oldiyegi (n.; no plural) < unknown
origin / Maa / secret language? age-
set 150+ = Jlbeles

3ld5 (n.; pl.?) place

olmerotorot (n.; no plural) <
unknown origin / Maa / secret lan-
guage? age-set 200+ = dlbeles

oloodéit (n.; pl. oloodoisyeg) waist

omajonit (n.; no plural) ceremony
for the building of a new hut = k3

dmdit (n.; pl. dmditwagig) food.
The word is generic for any kind of
foodstuffs ¢ >mdit ne agejo cooked
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food ¢ Smdit né tomgéjo raw food (li.
“food that -is- not cooked”)

omililit (n.; pl. om3lilésyeg) spe-
cial kind of bark used to make small
threads to sew together the two shells
of the hive = kébéebér

3mu (conj.) because
dmu né? (q.w.) why?

dmut (adv.) yesterday

P,p

panaakta (n.; pl. pond3kwég) palm
(hand)

pandyat (n.; pl. pandég) corn, the
singular form indicates the single cob,

while the plural refers both to a plura-
lity of cobs and to the cereal itself

paani (adv.) now

paanyég (n.; no singular) meat ¢
Stun 3sirigoni paanyég I am going to
hang the meat to smoke = péeéntd

parag (adv.) above, up = patai 1.

parid (n.; pl. parisyeg) lake, pond

I. OGIEK-ENGLISH SHORT VOCABULARY

66 (adj.) big

Jrég (n.; no singular) ashes of the
fireplace

Sret (n.; pl. Sengwon / JSratenig)
1. clan; 2. path

droget (n.; pl. drogig) hawk

dunit (n.; pl. Svnodig) forest tree
whose wood is used to make log-hives
= miingét

patai 1. (adv.) above, up = parag;
2. back

pataigd (n.; pl. pataigdrig) roof of
the hut, compound word patai (back)
+ k3 (hut) = k3

pataimesét (n.; pl. patdimeésosyég)
top of the table, compound word patai
(back) + mesét (table) = mesét

pechenit (n.; no plural) kind of a
small deer (?) whose alpha male’s skin
can be used to make the shoulder bag
for honey collection = motogéét

peéeg (n.; no singular) 1. water; 2. ri-
ver = 3inéét
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peelyst (n.; pl. peelyég) elephant. In
ancient times Ogiek hunters, joined in
a team of 6-8 men, used to hunt ele-
phants. The meat of a single elephant
could be preserved even for 3 years.

peentd / péends (n.; pl. paanyég)
meat. In the singular form, the word
indicates a single piece of smoked
meat, while in the plural it can refer
either to a plurality of pieces of meat,
or to “meat” as a food

peertét (n.; pl. peerig) stripes of
dry bark wrapping the log hive
(= muingét) used to protect it from
temperature variations and other
weather adversities. These stripes must
be at least 20 cm longer than the hive
itself in order to protect also the bees
when they get in and out of the hive.
When they are still green they are
called = moortét These stripes are
usually made of a special kind of cedar
tree = t3rdkwét

peét (adv.?) daylight, during the day

peetit (n.; pl. péetusyég) day

piig ak tordst (litt.: people of the
place suitable for hunting) team of
hunters

pilipili (n.; no singular) < Kiswahili
pilipili; chili pepper

pinéét (or kdngdamat) (n.; no plu-
ral) thin stick of hard wood (cedar or
any other dry wood), used together

with the = ndaamét to make the fire
for burning the = kurdgoryét when
smoking the hive

piriri (adj.) white, used for Asian and
Western people

pisindd (n.; no plural) kind of
vegetal fibre used to make small
threads for fixing the bark stripes =
moortét; peertét around the log-hive
= miingét

poogchit (n.; pl. poogig) honeycomb.
Okiek know and distinguish three types
of comb: a long one kdimnd5 (n.; no
plural), a cross comb stmaanég (n.;
no singular), and a short, round one
kéénejuég ¢ kddingdén seégemég
kéémeg taagig ak pookchdt bees
make honey in the honeycomb (litt.:
“they + make bees young honey in
honeycombs™)

poogit (n.; no pural) worker cell

pomét (n.; pl. pdmig) antelope, ge-
neral word

pd3ldet (n.; pl. pslig) cloud

pooleitd (n.; pl. pooleitig) small
bottle-shaped container for storing at
home the honey destined specifically
to children, made of two intertwined
types of vegetal fibre = seélekwét, and
= fabararig

pdndet (n.; no plural) husband
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poéo6nét (n.; no plural) 1. natural
beehive, usually made in hollow trunks;
2. (n.; pl péoénitig) handmade
opening of the = muingét, hole

making the opening of 1

poonoocheg (n.; pl. poonookwég)
scapulo-humeral bone

poonokta (n.; pl. pliyveg) shoulder

poort) (n.; pl. pooruég) 1. body; the
same word is used for a human or an-
imal body; 2. thorax

poosts (n.; pl. poOswég) baldness ¢
tin poostd chichon that man is bald
(litt.: “that man has baldness”)

poyot (n.; pl. pdisyonig) elder

puogit (adj.) drunk ¢ chitoi-ni aptigit
that person is drunk / a drunkard

pugut (n.; pl. pugusyég) < English
book

puinda (n.; no plural) Engleromyces
goetzei. In traditional medicine this
mushroom was used for washing
stomach

pujita (n.; pl. ptijuég) shoulder blade
pulanét (n.; pl. pulanog) < English
via Kiswahili? pullover

I. OGIEK-ENGLISH SHORT VOCABULARY

pudnyst (n.; pl. pudnig) lungs

pusit (n.; pl. pusisyeg) < English
via Kiswahili? (pussy) cat

pusyeg (n.; no singular) flour, any
kinds * 5ngdi pasyeg I am grinding
flour = kéngali

puyeyotig (n.; no singular) large
antelopes

p(v)rordtig (n.; no singular) pus

puitég (n.; no singular) hair, used
for both men and women ¢ chitoi
ne jugisie hairdresser (litt.: “person
who cuts - hair”) ¢ puutég ché rin-
gogen short hair ¢ puiteg ché kd3en
long hair ¢ puaiteg ché kagisanuan
combed hair ¢ putteg ché mékisa-
nuan uncombed hair ¢ putteg ché
Sabulen curled hair. The Sabulen were
a Cushitic tribe, coming presumably
from the Horn of Africa and they had
curled hair. For this reason the Ogiek
use their name to refer to curled hair

pyasyét (n.; pl. pyasenig) <
Kiswahili kiazi; potato

pyég (n.; no singular) shit, feces
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ra (adv.) today

rambau < unknown origin / Maa
/ secret language? age-set 16 +; ac-
cording to the elders, Ogiek hunters
were once divided into 8 different
age-sets, 4 of which would correspond
to people aged 100-300 years (sic!).
Trying to recall to the elders’ mind
the boundaries between the different
age-sets, the names of the classes and
the characteristics of those belonging
to them was very hard. In fact, many
of the proper names suggested seem
structurally not Ogiek at all. A sound
anthropological research on this
would be more than welcome. = il-
legen, ingenjere, olbeles, oldiye-
gi, olderito, olmerotorot, sogwe

régrig (n.; no singular) sting of the
bee ? = kootéét 2

ringaag (adj.) short

ridbta (n.; no plural) rain ¢ rdbta
ak koojat storm (litt.: “rain with long-
ness”). This syntagm has also a plural
form: r33bta ak kooig

ringeet (n.; no plural) thirst ¢ chitoi
ni tin ringeet that person is thirsty
¢ kabara ringeet I was thirsty (litt.:
“thirst was killing me”)

réngorig (n.; no singular) porridge,
usually made of millet or mais

ridtig (n.; no singular) beer ¢ rddtig
ak koéoémeg / ak segemég beer of
honey. The Okiek use this alcoholic
drink in all ritual occasions except
for funerals, i. e. births, initiations,
marriages, the building of a new hut
etc. Only male adults and very old
women with the males’ permission can
drink this beer. This demonstrates the
sacred value of honey

rydtinig (n.; no singular) bitter veg-
etal substance used to make beer =
rydtig

rootwet (n.; pl. rootog) 1. knife,
general word; 2. knife used to incise
the measure and shape of the opening
of the hive; 3. big knife of the Ogiek
hunter, which is also used as the point
of the Ogiek spear = péoénét.

rootwet ak chég (n.; no plural)
sheath of the knife

rootyet (n.; pl. roéoétyénisieg)
1. spine 2. all kinds of skeletal joints:

vertebrae, ankles, knuckles 3. piece of

bamboo cane between one node and
the other
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rubeéeitd (n.; pl. rubéejuég) sole of
the foot

rubét (n.; no plural) hunger

S, s

saabé (n.; no plural) warm place
sa’ét (n.; pl. sdvgdi) prayer

saait (n.; pl. saaisyeg) < Kiswahili
saa; watch, clock, weaker; 2. time

saita (n.; pl. s9j6€Kk) let fly notch

saramaég (n.; no singular) twin
babies

saartit (n.; pl. saartisyeg) stick used
for smoking the meat. It was about 1 m
long and was fixed into the ground close
to the fireplace in the hut = sirigonydt

saaruriet (n.; pl. saaruru) sacrum,
tailbone

sasyat (n.; no plural) cedar tree. It is
commonly used for making log-hives.
Its bark is cut in very small pieces
and put, while burning, inside the =
kurdgoryét in order to grant a good
smoking of the hive during honey har-
vesting.

I. OGIEK-ENGLISH SHORT VOCABULARY

rurdt (adj.) ripe, used for all kinds of

fruit ¢ rurdt minjdri ni this wild pas-

sion fruit is ripe

séberydt/séberchyd (n.; pl. séberu)
mucus, snot; in the singular, the word
means booger

ségeig (n.; no singular) scout bees.
Task of the scout bee is going around
looking for flowers and call the worker
bees to collect the pollen. When it is
time to migrate, scout bees look for a
new hive to settle in and, at the right
moment, they call the swarm to get in-
side. ¢ ségeig koosegéi yemi t35btog
the scouts look for flowers (litt.: “scouts
they +look + they+find + flowers”)
¢ ségeig koo seégéi muingét / péonet
the scouts look for a hive (litt.: “scouts
they +look handmade hive / natural
hive”) ¢ segeig koo ségéi jeburvgig
the scouts look for a warm place (litt.:
“scouts they +look for warm place”)
¢ ségeig kooguri seégemég the scouts
call the bees (litt.: “scouts they+ call
bees”).

ségemyat, (n.; pl. ségemég) bee,

general word, Apis mellifera Ex. ¢
Gj¢ ségemég the bees migrate (litt.:
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they + migrate bees”) ¢ kiU s¢gemég
jemi 3mdit bees migrate to look for
food  (litt.: “they+have migrate
bees they+look for food”)® metit
ak ségemyat (n.; pl. metogwég ak
ségemég) head of the bee ¢ pd3rt(35)
ak stégemyéat (n.; pl. pooruég ak
s¢gemég) thorax of the bee ¢ mddét
ak stgemyat (n.; pl. mditénwég
ak stgemég) abdomen of the bee
¢ keéld(d) ak segemyat (n.; pl.
keelyég ak ségemég) leg of the bee
¢ marabvg ak s&égemyat wings of the
bee ¢ maaénig ak ségemyat eggs of
bee ¢ ségemég 5én two bees (litt.:
“bees two”) ¢ s¢gemég kO ségeémeg
bees are bees (litt.: “bees + actualizer
+ bees”). According to the Ogiek, it is
impossible to think of a bee as an in-
sect, so they refuse to translate a sen-
tence like “bees are insects” ¢ 3chdmr
kébendat ak stgemég I like to work
with bees (litt.: “I + like to work with
bees”)¢ uje ségemeg the bees are
swarming (litt.: “they +swarm bees”)
¢ ménésh s&égemég muingét the
swarm lives in the beehive (“they + live
bees hive”)

segétyet (n.; no plural) traditional
“spoon” made by a simple bamboo
cane or wooden stick

seélekwét (n.; no plural) vegetal fibre
used, together with the = fabararig to
make the small container for the chil-
dren’s honey = pooleitd

stmaanég (n.; no singular) =
poogchst

seregutyét (n.; no plural) type of
tree whose honey is brown and sweet.
According to my informants the words
could be a borrowing < Kipsigis

séréig (n.; no singular) thanks =
kongoig

sérérét (n.; no plural) ? tree whose
leaves are used to envelop the meat in
the forest

seéérseerig = kibortéenig
sérant (n.; pl. sérnég) nose

sertit (n.; pl. sertinig) 1. knot (diffe-
rent kinds); 2. ties of the = jguryeét

shatit (n.; pl. shatisyeg) < English
shirt, blouse

sigeryeét (n.; pl. sigerog) donkey

sigwot (n.; pl. sijeg) nettle, used for
cooking. One of the most common tra-
ditional Ogiek dish was a green paste
obtained by mashing raw nettle in a
bamboo cane, in order to let its wa-
ter come out. This paste was served
with honey (¢ sigwot ag kéomeg)
and dry meat. In traditional medicine,
nettle was used as a remedy against
worms, as blood cleaner and as a bone
strengthener.

silibuét (n.; no plural) Dobea tree

simeitd (n.; no plural) wild plant used
in traditional medicine for malaria
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sindanut (n.; pl
needle

sindanusyeg)

singimyét (n.; pl. singiimig) ant, ge-
neric word. Ants are among the most
dangerous enemies of bees, because
they eat bees’ eggs = tagydgdig

singurtet (n.; pl. singurosyeg) small
iron wings that sometimes are realized
at the two sides of the arrow points

singwd1 (adj.) sweet, good, kind, beau-
tiful ¢ singwd1 Catherine Catherine is
Sweet = opposite to ngwan

siriben (adj.) small, little

sirigdnydt (n.; pl. sirigdnig) dry
meat. The Ogiek used to preserve
game meat by smearing it with hon-
ey and smoking it close to the fire in
their huts. Dry meat was stored in the
men’s hut. The family elders managed
the meat rationing it and giving their
women just a small amount of it for
the daily needs

sirir (adv.) lonely

siriret (n.; no plural) loneliness ¢
mi siriret ijun it is lonely here, it is a
lonely place ¢ chitoi nigé sirir this is
a lonely person

sisiit (numeral) eight

sistet (n.; no plural) toothbrush, stick
used to brush tooth

I. OGIEK-ENGLISH SHORT VOCABULARY

sitdtig (n.; no plural) wild plant used
in traditional medicine for worms

siiyét (n.; pl. siiyég) nail ¢ siiy6g
ché munyotig dirty nails ¢ siiy6g ché
tililin clean nails

slivas (n.; no singular) < English
slippers

sobéét (n.; no plural) daily life ¢
uju sdbéét life is difficult; ¢ singwor
sdbéét life is good

$35ét (n.; pl. s33émig) buffalo

s9gét (n.; no plural) Warburgia ugan-
densis. Parts of this tree were used in
traditional medicine for chest and ear
problems

sdgisyat (n.; pl. sdgisyenig) <
English sock

s3g31 (numeral) nine
$9goség (n.; no singular) urine

sdgot (n.; pl. sdgeig) leaf, generic
term, used also to indicate the large
leaves where food (= Smdit) is served.

sdgdtyat (n.; pl. sdgdtig) natural
bifurcation of two tree branches. The
Okiek consider it as the most appro-
priate position where to place and fix
a log-hive = muingét. When a tree
does not have a natural bifurcation,
the Okiek create an artificial one
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= tejudt, which is a kind of a long
crutch reaching the ground

sogwe (n.; no plural) < unknown
origin / Maa / secret language?
age-set 60 +; according to the elders,
Ogiek hunters were once divided into
8 different age-sets, 4 of which would
correspond to people aged 100-300
years (sic!). Trying to recall to the
elders’ mind the boundaries between
the different age-sets, the names of
the classes and the characteristics
of those belonging to them was very
hard. In fact, many of the proper
names suggested seem structurally not
Ogiek at all. A sound anthropological
research on this would be more than
welcome. = illegen, ingenjere, ol-
beles, oldiyegi, olderito, olmero-
torot, rambau

sdiret (n.; pl. sdirvg) type of monkey,
unfortunately impossible to identify

sdjet (n.; pl. sdjeg) container for
water, made of simple bamboo canes,
whose dimensions varied according to
the needs of the moment. It could be
used as a cup for drinking, as a wa-
shing tool or even for water storage

saloitd (n.; pl. sdlotwég) pregnant
woman

s6mog (numeral) three

sdmdseryet (n.; pl. sdmdserig) red
bee (?). These bees are said to be very

aggressive and their honey seem not to
be very good

sdndugu (n.; pl. sSndugusyég) box

sdngobindét (n.; no plural) 1. fear,
noun; 2 fearful

sdrdmyét (n.; pl. s6roomok) kidney
sdrotét (n.; pl. ?) a type of antelope,
unfortunately impossible to identify,
deer = pi1nét

$33s3nét (n.; no plural) ? tree whose
leaves are used to envelop the meat in
the forest

stibuig (adv.) early

suiguita (n.; pl. sigutwég) buttocks
sugil (n.; no plural) < English
sbgomeryet (n.; no plural) wild
plant, used in traditional medicine for
worms

sugwét (n.; pl. sugwisieg) back

stlualit (n.; pl
underwear

stilualisyeg)

sutindet (n.; no plural) non edible
animal fat = moita

svrvyat (n.; pl. surveg) (ak omnet / ak

ra / ak omut / ak negip oin) dung (very
fesh / of today / of yesterday / old)
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stt (n.; pl. stitisyeg) < English via
Kiswahili suit

T, t

s s 2 [ A

taaét (n.; pl. t330g) type of traditio-
nal bracelet = bongileit

tabararyet (n.; pl. tabararig) small
basket

taabojat (n.; pl. taaboig) star

taabtet (n.; pl. t35btég) 1. flower,
generic term; 2. nectar? = mawat

(n.; tagat) pl. tagatuut the word is
mostly used in ints plural form, mean-
ing “chest, thorax”, while, when used
in the singular it only describes a wom-
an carrying her baby in her arms

tagitari (n.; pl. tagitarisyég) <
English via Kiswahili doctor
tagddgdig (n.; no singular) small
ants of the cow, considered very
dangerous for the bees by the Okiek
= singimyét

taman (numeral) ten

tangawisig (n.; no singular) <
Kiswahili tangawizi; ginger

I. OGIEK-ENGLISH SHORT VOCABULARY

swétet (n.; pl. swétaisyeg) < English
via Kiswahili sweater

taariityet (n.; pl. t3driitig) bird,
general term used for all small edible
birds

tdata (n.; no plural) 1. father, appel-
lative 2. uncle (father’s brother) appel-
lative 3. father in law = koonut

tebétébét (n.; pl. tebétebig) dove,
pigeon

tebengwét (n.; no plural) type of
wild tree whose honey is brown and
sweet

teéggat (n.; no plural) 1. bamboo fi-
ber used with the = kwimereryét for
making the bag for carrying honey =
(k)lekwélet

téégat (n.; no plural) tree from which
the Ogiek obtained wood to make
sticks for their arrows

tejudt (n.; pl. tejuég) artificial bi-
furcation of a tree, made by the Okiek
to place and fix a log-hive on a tree,
when a natural one is not at hand
= sigotyat
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tekwoyd (n.; no plural) type of wild
tree whose honey is brown and sweet

téldé€l (adj.) light, referring to clothes

teelyat (n.; pl. teeleg) type of clay
used to soften one’s skin = menet

temenyét (n.; no plural) wax ? =
asatég

tenden (adj. - pl. tendenech) thin

teengét (n.; pl. teengodg) lance, spear
(little used term)

tereryét (n.; pl. tererig) 1. ak oinet /
ak ra / ak omvt / ak negip oin buf-
falo dung (very fesh / of today / of
yesterday / old) 2. cow’s dung, used in
traditional medicine to keep the baby’s
umbilicus “clean” after the cutting of
the umbilical cord

sy 2

teeta (n.; pl. tdgd) cow
tigityo (n.; pl. tigitig) vein
tiligét (n.; no plural) instep
timd> (n.; no plural) bush
tisap (numeral) seven

tisyet (n.; pl. tisvg) type of monkey,
unfortunately impossible to identify

t3bdkwét (n.; pl. t3bdgig) special
kind of cedar tree whose bark is used
to make the stripes (= moOOrtét;

péértét) used to protect the log-hive
from weather adversities

tdglita (n.; pl. togécheg) forehead
t3gvl (indef.) all, every
tolelyon (adj.) yellow

t3longig (n.; no singular) leftovers of
food, general term

tdngtch (n.; no singular) tales
tdraét (n.; pl. tdrdg) wild pig
tOrdkwét (n.; no plural) cedar tree
Tugmin (n.; no plural) name of the
banquet made after the initiation cere-
mony = tumdé

tuj (adj.) black

tujéét » (k)iraorig

tulotét (n.; no plural) thunder
tumdo <tum Nandi circumcision
tumotit (n.; pl. tumotoig) tobacco.
In its plural form the word means ciga-
rette = kiraigo

tunddjét (n.; pl. tunddjig) 1. thread
made of bark, rope (= >mb3lilit) used
to sew together the two wooden shells
of the hive (= kébetebér) 2. small,

twisted wild tree whose honey is white
and very sweet
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tarindét (n.; pl. tarig) hunter
tord5t (n.; no plural) place in the fo-
rest suitable for hunting

taruguat (n.; no plural) field

taatigin (indef.) a few, some, used to
quantify animals and objects = ablak

tattuind) (n.; pl. tattungwég) heel

tyébkaajvit (n.; no plural) tradi-
tional skirt, made of an animal skin,
sometimes embellished with beads and
tied at the waist as a skirt. Compound
word tyeébt) (girD) + kaajvit (skirt) =
marindét

tyebyosa (n.; pl. tyebyos6) woman,
usually a mature and married one

tyebt5 (n.; pl. tibiig) 1. baby girl,

U,u/0, v

25

vaaeg (n.; no singular) propolis

varvet (n.; pl. vareg) pupa ¢ kigdmich
varvet ak segemyat komdn en poogig
the pupa is ready to go out from the
honeycomb (litt.: “it + is ready pupa of
bee it + go honeycombs”) ¢ mi iség ak
vareg Srit poogig larvas and pupas are
in the honeycomb (litt.: “there larvae
and pupae inside honeycombs”)

I. OGIEK-ENGLISH SHORT VOCABULARY

girl; from birth to marriage; 2. daugh-
ter = tyebyosa

tyémogogwit (n.; pl. tyémogosyeg)
hyena

Tyemosit (n.; no plural) monster,
evil spirit living in the forest

tyemosyanig (n.; no plural) tradi-
tional midwife

tyond3 (n.; pl. tydnig) wild beast,
wild animal, general word which can-
not be used referring to pets or livestock

tydset (n.; pl. tyésog) wife, the word
has a plural form because the Ogiek ac-
cept and practice polygamy ¢ tySset né
66 first wife (litt.: “the wife who is big”)
¢ tySset né siriben second, third... wife
(litt.: “the wife who is small”)

vdchegwéét (n.; pl. vdchegwisyég)
big, black eagle

uruméét (n.; pl. arumoig) stick of
the arrow

usit (n.; pl. usisyég) wire for sewing
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W, w

wachewet (n.; pl. wachewesyeg)
bird whose feather are used as flies for
arrows

waalélda (n.; pl. waalélueg) biceps

Y,y

yémdit (n.; no plural) Olea europaea
From this tree Ogiek obtain wood to
make the sticks of their arrows. In ad-

werd (n.; pl. werig) 1. boy, approx-
imately from the age of 8 until mar-
riage; 2. son = murén

wisa (n.; pl. wisaisyeg) small knife

used in the cutting of the flies for
arrows2

dition, some parts of it in traditional
medicine are used for eye problems
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Part II.

English-Ogiek Wordlist

A, a

above, pardg, patdi

(to) advise, teach, kénet
afternoon, ldngat

age-set, ibenda

age-set 16 +, rambau

age-set 60 +, sogwe

age set 90 +, ingenjere

age-set 100 +, illegen

age-set 150 +, oldiyegi

age-set 200 +, olmerotorot
age-set 250 +, olderito

age-set 300 +, olbeles

all, t5gol

alcoholic millet beverage, changa
alpha male, small deer, kwésta

animal, wild beast, tyindJ

(to) anoint, apply body lotions, k&il

ant, singimyét

ant of the cow, tdgdigiig

antelope, piinét

antelope (large), puyeyotig

antelope (?), sdratét, timda

anvil, piece of rail, laita

any, dgé

Apis mellifera, ségemydt

arm, hand, éett

armpit, kulkuldd

arrows (bamboo) for children, kjrsit

arrow (with metal point) for adults,
ngérut
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arrow point, iron decoration, singur-
tet

ashamed, aibu

ashes of the fireplace, irég

(to) ask, kétsb

B, b

baby, ngatét

back, sugwét

bad, jd

bad, bitter, wicked, ngwan

bag, traditional, general
motogéét

bag for carrying honey, (k)lekwélét

baldness, poosts

bamboo, teggdt

banquet for of the initiation ceremo-
ny, Tugmin

bark used to make small threads,

omililit

basket, traditional, kisyét

basket, to be carried with the dnuvet,
lekweleg

basket, small, tabararyet

bead, pearl, kaarydt

bean, legume, maarakwat

beard, élmonyoit

beast, wild animal, tyind3

(to) make oneself beautiful, kényarij

because, smil

term,

(to) become old (things), kéjosit
bed, kitandét / muits

beehive, muingét / péonét

beer of honey, rijtig ak k6omeg

atlas, first cervical vertebra,
mbirinyéét
axe, Jjuéét

axe (small), kisienjjit

behind, lét

belly, majét

belt, mosibit

berries, wild, (1nguluma

beverage (analcoholic) made with
honey and water, [6k6omég

biceps, waaléldd

bifurcation (natural), s3gtydt

bifurcation (artificial), téjust

big, 66

bird, general word, tadriityst

bird, small, type of, méregwét

bird (type of - dangerous for the
bees), kiprask3

bird, type of, wachewet

(to) bite, késus

black, tuj

black bee, chéptigige

blacksmith, name of the legendary
Ogiek clan made slave by the
Maasai in 1500, Kibirigeig

(to) bleed (of a pregnant woman),
kétungduman

blood, kdrotig

blouse, shirt, shdtit

body, piirts

bone, kigwit
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book, pugut

bow, kurist, kujangda
to load the bow, kényi
to point a prey, kéngwerer
to free the arrow, kémwogto
to get the target, kétyech
to miss the target, kéndus

box, sindugu

boy, wér3

bracelet, bongileit, tadast

brave, brilliant, ngim

bread, slice of, magatyat

breast, kiinst

(to) breastfeed, kéchuchunisi

C c

calf muscle, (2)ldémit

carrot, kdrat

cat, pusit

catarrh, phlegm, sngulupch3

cave, hole, kéringet

cedar tree, (&)sisdinét,
sasidt, tordkweét

mogiinjet,

ceiling (of the hut), kdrdstdkp)

cell, drone cell, kiistimd?s
queen cell, k3giryst
worker cell, poogit

ceremony for a newborn baby, nda-

simet

certainly, maatat

chair, ketiit

(to) check, kéger

chest, tagdt / tagdtuut

(to) chew food, kényej

(to) chew tobacco, kémul

II. ENGLISH-OGIEK WORDLIST

(to) brew beer, kéryech

bride, murerését

brood, iség

broom, short, traditional, k33bigkyst
brother, negitupché

(to) brush, késit

buddleja polystachia (tree), kibarnydt
buffalo, s33ét

buffalo dung, tereryet

bush, timd>

buttocks, stigtitd

button, kibungwét

(to) buy, kéle

chick, mattaandd

chief, chip, chémoget

child, lddkwa / lddkwet

chili pepper, pilipili

chin, ngésyemd3

(to) chop, kémurmur

cigar, kiraigo

(to) circumcise, kémutir

circumciser, mutiryot

clan, dret 1.

clanmate, nddwo

clay, types of, menet, teclyat

(to) clean, kétilil

closing of the artificial beehive,
kervbéét

cloth, dguryet

cloth (hyrax skin), JSguryet ak
(Dnderit
cloud, pJsldet
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coat, koaotit
cock, chigv
colanchia crenata (plant), mdsilingyét
collar, kilait
collarbone, marlingityét
hole of the c., kéébét
colony (big) of bees, tijéét
comb, kisdnwet
(to) comb, késanuan
container for honey, kistingé / kistngtit

D, d

daughter, tyébt) 2.

day, péétiit

daylight, péeéet

day of the week, kastip

(to) decay, kébus

deer (small), mboolet, pechenit
deer, type of (non identifiable),
sdrotét, jéraganet

delivery, kéchtitko

disease, fever, mydnda

dobea tree, silibuét

doctor, tdgitdri

dog, ngdtok

donkey, sigeryét

container (small) for the children’s
honey, pooleits

container for water, sjjet

contractions (labour pains) kanamgé

cook (to), kéjoi(sye)

corn, corn cob, pandydt

cousin, negitupché

(to) cover a newborn baby, kétuch

cow, téétd

door, kor(v)gét

dove, pigeon, tébéteébét

dovyalis abissinica (tree), nitkiat
down, below, ngwin

dread (hair), fldagait

dress, dguryét

(to) dress someone, kélach 2.
(to) drink, kéje

drinker, frequent, kimdjdt / kib3gi-
tyst

drone, k3b(v)ryst

drunk, adj., povgit

duicker, mindet

dung, svrvyat
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E, e

eagle, big black, vichegwéét
eagle, common, motimdd
ear, itit
hard part of the ear, michigét
early, stibuig
earring, moigaabit
(to) eat, kéam
egg, madjat

s 22,

eight, sisiit

F, f

face scarifications, kibeléch3
(to) faint, kéton
family, kdinwan
far, 166
fat, adj., lamum
fat, edible, moita
fat, non edible, stitindet
father, koonut, tddta 1.
father in law, tddta 3.
fear, sdngobindét 1.
fearful, sdngobindét 2.
feather, kirdryét
(to) feed someone sick, kébaj
few, some, ablak, tititigin
field, tdragtit
finger, mdirnét
fire, fireplace, mat

stone(s) of the f., kditdmat

II. ENGLISH-OGIEK WORDLIST

Ekebergia capensis, kantirirwig
elder, piyot

elephant, peéélyst

embers, ngototyst

engleromyces goetzei (mushroom),
puindd

evil spirit of the forest, Tyémosit
eye, kdngdd

eye boogers, mirig

firewood, kwéndet

five, muait

floor, ground, ngwim
flour, piisyeg

flower, tabtéét, mdwat
food, dmdit

foot, leg, keldét / kélds
foot (only animal), kdrooktd
footmark, kééldd

(to) forge, kétany
forehead, tigjita
foulard, scarf, kitambdet
four, dngwdn

frog, kipkwata

fruit, matundeg

(to) fry, kégel

furniture, kétiit
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G, g

ginger, tangdwisig

girl, tyebts

glass, cow horn, lanét
glutton, big eater, kontimo
goat, (i)nginet

God, Asista 2.

granary, chigo

H, h

Halictus, kdsomyat
hair, ptuitég
hair (to make one’s h.),
kéjuch
hammer, nyundoit
hand, arm, éetit
handle of the axe, kiinyukts
handle of the knife: kileits
(to) hang the log on the tree,
késingor
(to) hang the meat to smoke,
késtrigont
happiness, ngéreget
happy (to be), kéngerech
(to) harvest honey, kémit
hat, cap, ngibyst
hawk, droget
he/she/it - him/her/it, iné
head, skull cap métit
(to) heal, kénya
healer, traditional, kdnyjindet
(to) hear, listen, kégas
heart, mogoléldd

grandfather, kdovgs

grandmother, k00gé

grandson / granddaughter, lddkwa 2.
green, nyalil

(to) greet, kégat

(to) grind flour, kéngali

guinea fowl, changwerétyet

heavy (clothes), nyigis
heel, tittiiinds
hen, kogjit
here, mi
(to) hit, fight, kébirigej
hole, cave, keringet
hole (lobe of the ear),
kuchoyét, ngwénegobit,
holes to let the bees in and out
of the hive, kdngig
(to) hollow out the wood, kébal
honey, k6omeég
old honey (1 year or more),
kéldét ak koogo
ripe honey (1 month),
narvvg
honeycomb, poogchit
cross comb, sémaanég
long comb, k3mds
short, round comb,
kéenejuég
household goods, kurbét
how?, né?
hunger, riubét
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hunter, tirindét

husband, p3indet

hut (for women), k3
ceremony for the building
of the k3, omajonit

I,i

I, me, dne
(to) incise the opening of the hive,
kégak (poonét)

J,j

jacket, vest, jdgetit
jealousy, ngétkddngdd
(to) join, kémi

K, k

kidney, ssromyét
(to) kill, kébar
knee, kiitungds
kneecap, isyét
knife, rootwét

II. ENGLISH-OGIEK WORDLIST

hut (men’s), koog

hyena, tyémuogogwit
hyrax, inderit

insect, kalyangdt
instep, tiliget
insult, type of, asté

Joint, all kinds (vertebra, ankle,
knuckle...), rédtyet

knife (short, men’s), kibmd>
knife, small, used in the cutting

of the flies for arrows, wisa
knot, sertit
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L, 1

labour, pains of delivery ngwininds
lake, pond, parid

lance, spear, isugit

lance, spear, little used term, teengét
larva, isydt

(to) lay down, kéruj

leader of hunt, kondvinde ak toroot
leaf, s3got

(to) learn, késoman

leftovers, tilongig

leftovers of ugali, miberyst

leg, kélds, kilist)

leg of the table, kéldagmeését
leopard, abejet

let fly notch, saita

(to) lick, kémbel

M, m

man, murén

strong man, ngedtdt
mantle, traditional, legishobo
many, a lot, chéchan
(to) mash, kétyony
maybe, nyslu
meat, padny£g, peéntd
meat (dry), siriginyst
midwife, traditional, tyemosianig
milk, chéégd
mill, kimyet
millet, millet flour, mémertg
(to) mince, kémurmur

life, daily life, sdbéét

(to) lift the log hive on the tree,
kéchut

light (clothes), t£ldél

lightning, kilyelot

lightning, mythical bird of the, ilet

lion, ngétwindo

liver, kijjét

loneliness, siriret

lonely, adj. and adv. sirir

(to be) lonely, késirir

long, tall koj

love, desire, chamét

lovely, chamdt

lungs, pudnyst

miscarriage, abortion, koirorag mijét
(to) mix, kéngorl

mole, kipkiilu

Monday, chiimdtaté

mongoose, gsiminjait

monkey, tisyet, s3iret

moon, aragwet

mother, kddmét, e’e

mother in law, kddmétnyun né siriben
mouse, muriat

mouth, kootét

mucus, booger, séberyit/séberchy)
mustache, élmonyoit
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N, n

nail, siijét

nail, big, iron used in house buil-
ding and by the Ogiek to forge their
points of arrow, kipchumariat

near, négit, kwa

neck, kaatit

necklace, karydt

nectar, tddbtst

0,0

old, j3s

old woman, woman in menopause,
indasat

olea africana, olea capensis (tree),
masaitd

P,p

palate (mouth), noor(o)git
palm (hand), panaaktd
(to) pass, késir

passion fruit, wild, minjsrr
patch, kiraagd

path, Jret 2.

paw, kordktd

pea, minjig

peace, chomyet, myendJ 1.
peaceful, myénd3 2.

penis, kirigid

II. ENGLISH-OGIEK WORDLIST

needle, sinddniit
nettle, sigwot

new, imbya

night, in the, kwéémdsh
nine, s3g3l

no, é’éig

nose, s&rutit

now, paani

olea europaea (tree), yémdit
(wild) olive tree, ngotwet
once, éngeny, kingo

one, dgéénge

opening of the hive, ponéeét

person, chitdi

piercings (ear), samenaisyeg

pig, wild, traét

pigeon, dove, tébétebét

pike, spear, méchecitd

place, 3ld35

place in the forest suitable for
hunting, torist

placenta, imondboit

pocket, mogugwet

point of the arrow (metal), kirabanet

141



poison, ngwonét

poison maker, kipsingonyat
pollen ?, ndigig

porridge, réngorig

posts of the hut, lomejuog
pot, kérégtt

potato, pyasyét

potato, sweet, (i)ngwdje
(to) praise, kélos

Q,q

queen bee, kddmét ak ségemég

R, r

rain, ridbta

(to) rain, kéroban

rat, nydsiryat

red bee, ssmseryet

red duiker, mindet
relatives, chégitupché

(to) remove a tooth, kéngus
(to) rest, kémuny

rib, k(3)riswit

ripe, rurdt

(to) pray, késa

prayer, sa’ét

pregnant woman, solitJ
proboscis, sting, k3jtét
propolis, vddég

proud of (to be), kélosvget ak
pullover, pulanét

pupa, vdroét

pus, p(v)rorotig

(to) rise, kéchor
river (big), jinéét
river (small), péég
(to) roast, kebel
roof, pataigs

root, (ndadnait

\\:2

rope, tindJjét

rope for carrying the hive in the

forest, anuét
royal jelly ?, ndigig
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S, s

sacrum, tailbone, saartryét

sad (to be), kénerech

sadness, anger néregeg

saliva, spit, ngulydt

salt, modern, chumbig

salt, traditional, imdgatit

Saturday, chum3smos

scapulo-humeral bone, poonoochég

school, stigtil

scissors, magasit

(to) secrete, kéchén

(to) set down, kérorok

seven, tisdp

(to) sing, kétyeni

(to) shape, kébarbar

(to) shape a noose knot, kérich

(to) shape (roughly) the external
surface of the hive, kéchdk

(to) shape the interior of the log,

kébitst

(to) share, serve food képchém

(to) shave, kérwach

sheath of the knife, réétwet ak chdg

sheep, artet

shelf, kitard

shell / half log, kébésbér

(to) shine, kéilu

shit, feces, pyég

shoe, kweéjot

shoelace, kaambét ak kweéjot

short, ringaag

shoulder, ponoktd

shoulder bag for honey harvesting,

motogéét
shoulder bag for arrows, m3jtyét
shoulder blade, ptjita

II. ENGLISH-OGIEK WORDLIST

(to) show, kébor
shy (adj.), mogj 2
shy / fearful (to be), kémvej
shyness, moéj 1
sister, negitupché
(to) sit down, kétebote(n)
six, I3
skin, magatét
(to) skin vegetables, kéchdk
(to) skin animals, kéjende
skirt, traditional, marindét,
tyébkaajuit
(to) slaughter, kéjem
slave, ndmanét
(to) sleep, kéruj
slippers, slivas
small, siriben
smoke, fjeet
snake, (i)ndarét
soap, traditional, akile
sock, sigisyot
sole of the foot, rubéeéits
son, wers 2.
spine, rédtyet
(to) split the wood, kébat
spoon, traditional, segétyet
star, taabojat
stick used for cooking, miigaangst
stick used for smoking the meat,
saartit
stick used to light the fire,
ndaméét, pinéét
stick of the arrow, truméét
(to) stimulate a newborn baby to
breath, késyen
sting ? , kootét, récrig
(to) sting, kémwdg
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stone, kjitd

(to) store, kégonor

storm, ridbta (ak kasjat)
strength, ingobut

stripes of green bark, moortét
stripes of dry bark, péértét
stupid, bérbér

stupidity, bérbérnatet

(to) suck, kéchuchun
sugar, sugdru

suit, st

T, t

table, mését

tale, tingtich

(to) taste good/sweet, kényiny

tea, chai

(to) teach, kénet

teacher, master, konetindet

team of hunters: piik ak torist

tears, l00gig

ten, tamdn

tendon, meeldét

tendon, used as a small rope,
mddisyét

testicles, moogoig

thanks, séréig, kongoig

they, them, ichég

thigh, kobéésts / kiibéésts

thigh (animal), chddtit

thin, tenden

(to) think, kébwat

thirst, ringeet

thorax, piirtd

thread, tunjjjét 1.

sun, Asista 1.

Sunday, chumdmbili{

sunrise, (kichor) Asista

sunset, (kirirok) Asista

sunshine, (kéilu) Asista

(to) swallow, kélogoi

swarm, (g)iraorig

sweat, lipchaanig

sweater, swétst

sweet, kind, beautiful, adj., singwd

three, somog

throat, mooktd

thunder, tulotét

tibia, koroktd

time, sadit 2.

tobacco, tumotit

today, ra

tomorrow, korun

tongue, ngélyepta

toothbrush, sistet

tooth, k&eldét

top of the table, pataimését

trap (which catches the prey by its
neck), kipkaatit

trap (which catches the prey by its
leg), kipkelit

tree, general name, used also to refer
to the trees from which
poison is obtained, kéélyot

tree whose leaves are used to
envelop the meat in the
forest, chémurmuriét, sérérét,

$33sIanét
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trees from which the Ogiek get the
wood to make the sticks of
their arrows, léletfuét, md-
saitd (olea africana),

téégat (?), yémdit, (?)

trees or plants used in traditional
medicine, non identified,
chéb’ndirwet, chélbmbut,
chépkilogolyo, ingilogit,
ndnjeg ak kardbaryét, simeito,
sitdtig, sbguméryet

U, u

umbilical cord, kagwalda
umbilicus, ké’ttubéét
uncle (father’s brother),
appellative, tddta
underwear, stlualit

V,v

vagina, nyuusit

vegetables, grown in garden, ingwot
vegetables, wild, isjjot, kélyeg
vegetal fibre burnt during the smok-
ing of the hive, kurigoryét

vegetal fiber for making the bag for
carrying honey, kwimereryét

II. ENGLISH-OGIEK WORDLIST

trees, bushes or plants from which
the Ogiek get their honey,
karabwet, morortd, seregutyét,
tebengwet, tekwojo, tundjjét 2.

trousers, longit

trunk, half excavated, kébéebér

tuber, wild, ndryeg

twin babies, saramaég

two, 3én

(to) undress, kéreg
uniform, jguryét 4.
urine, $3gJség
uterus, kapinyet

vegetal fibre used to fix the bark
stripes on the hive, pisindd

vegetal fibre used for making
containers, fabardrig, sélekwét

vegetal ingredient used to make
honey beer, rijtinig

vein, tigityo

village, kdrig
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W, w

waist, 6loodait

(to) wake up, kégos

(to) wake someone, kényst
(to) walk, go, kéba

(to) walk quickly, kéchumdan
wall, karastakpo

(to) want, desire, love, hope, kécham
warburgia ugandensis (tree), sigét
warm place, saabo

(to) wash, kéun

watch, clock, saait 1.

water, péég

wax ?, dsaég, témeniét

we, us, £chég

(to) wear, kélach 1.

(to) weave, knit, kénobis
wedding, ceremony, k31to
what?, ne?

wheat, wheat flour, (i)nganu
when?, jju?

where?, dnj

Y,y

year, kényit
yellow, tolelyon
yes, é’e

which?, dinu?
white, leo
white (people), piriri
who? whom? to whom? ngj?
why?, Smil né?
wild honey, kisomég
wife, tyJset
wind, isonet
wings, mardbdg
wire (nylon), inet
wire (for sewing), usit
woman, tyébyosd
wood used for hives?, jvnit
wooden handle of the small axe,
kunytkt)
wooden shell / half hollowed out
trunk, kebéébér
worker bee, kibortéénig / séérseerig
worms, intestinal, types of,
kddnyig, kuttig, twaageg

yesterday, mut
you (sg), inye
you (pl.), Skwég
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